Ilpusosu, Ogg. maiu. wex. nayku, MAHY, XXXI, 1-2 (2010), c. 7-72
Contributions, Sec. Math. Tech. Sci., MANU, XXXI, 1-2 (2010), p. 7-72
ISSN 0351-3246

UDC: 003.322

COMPARATIVE ANALYSIS OF THE RESULTS
OF DECIPHERING THE MIDDLE TEXT
ON THE ROSETTA STONE

Tome Bosevski, Aristotel Tentov

A bstract: In this text we present comparative analisys of the
words and the expressions obtained after reading of complete
middle text on the Rosetta Stone [15], by implementing our
origtinal methodology presented in [12].

We have identified over 420 different words and expressi-
ons which preserve their meaning in contemporary Macedonian
language and its dialects, but also they keep their meaning in
archaic or contemporary in other Slavic languages. Identification
and analysis of sentences and their structure will be subject of
further researh.

Going further in depth with analysis and comparing our
reading results of the middle text on the Rosetta Stone, [15], with
well known previous results of reading so called ancient Greek
text, presented in [4], [5], [6], and [9], one can easily conclude
that two texts, so called demotic text, and so called ancient Greek
text are identical only by their content of the pharaoh’s orders. By
all means, these two texts have different sentences structures, and
different order of words within it. This fact is very logic and
obvious in all cases where we compare two identical texts written
in two different languages, and it is valid even today.

Based on our research we can further improve this con-
clusion in the direction that the pharaoh’s decree on the middle
text is written on the language of the Ancient Macedonians, with
the script (signs) of the living masters in that period of Ancient
Egypt. These language and script were state official language and
official script in year 196 BC, after more than 100 years of the
rulling of Ptolemaic Dynasty over Ancient Egypt. The language
that we identified on the middle text on the Rosetta Stone defini-
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tely poses characteristics of a Slavic language. Many words that
we identified in the middle text still exist in modern Slavic lan-
guages, or in their archaic forms, in respective Slavic language.
Respectively, in lexical sense, we can identify that this language
has very strong Slavic characteristics. This becomes more obvius
after careful reading of presented multi-language dictionary.

Key words: Ancient Macedonians, language, script, syllabic nature

In this text, we present comparative analysis of the words and expres-
sions after reading of the complete middle text on the Rosetta Stone, applying
our methodology presented in [12].

We finish completely the reading of the so-called Demotic texts on the
Rosetta Stone and on the Canopus Stele, explained in detail in [15], and [19].
Until now, in the so-called demotic texts on the Rosetta Stone and Canopus
Stele, we were able to identify more then 430 different words, and expressions
which have kept their meaning in some dialects of the Modern Macedonian
Language, as well as in the archaic or in the modern form of the Slavic lan-
guages. Based on these research results, we can conclude with very high cer-
tainty that these two texts are written using Ancient Macedonian language and
Ancient Macedonian script, i.e. with the official script and language of the state
that had been ruled by them in 196 BC for more than a century.

In accordance with our written material for the middle text on the
Rosetta Stone, identification and analysis of the structure of sentences should
be a subject of the future research.

Going deeply with analysis and comparing the results of our reading of
the middle text, as well as the so called demotic text on the Canopus Stele, with
appropriate known readings of the ancient Greek texts, presented in [4], [5],
[6], and [9], we can conclude that the two texts are identical only by the con-
tents of the pharaoh’s orders. Within each text, a particular order of words is
different, and the sentences in the compared texts have different structures,
which is very logical and it is expected in each case when we are comparing
two identical texts written in two different languages even today. In certain
parts of texts our reading agrees within a single syllable, but in major part of
the texts the sentences in the so-called Ancient-Greek texts are with reverse
order of words compared with our reading of the Ancient-Macedonian texts.
We must notify that when we are reading Ancient-Macedonian texts we obtain
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Comparative analysis of the results of deciphering the middle text on the Rosetta Stone 9

much more detailed and richer texts in comparison with existing readings of so-
called Ancient-Greek texts. This fact leads to the conclusion that texts written
with Ancient-Macedonian script using Ancient-Macedonian language are actu-
ally the original texts, and so-called Ancient-Greek texts are only a translation.

On the basis of the results from our research, we can further come to
the conclusion that the Decree of the Pharaoh written on the middle text of the
Rosetta Stone in original is scribed on the language of the Ancient-Macedoni-
ans, with the script of the living masters in that period, i.e. on the official lan-
guage, and with the official script of the state with which in 196 B.C. the
Ptolemaic dynasty ruled for more than one century. The language that we are
discovering on the middle text on the Rosetta Stone, as well as on the so called
Demotic text on the Canopus Stele is definitely incorporating characteristics of
a Slavic language. Furthermore, every single word that we were able to identify
in the text so far is also present in all modern Slavic languages as well, either in
its archaic version or in the official version of the particular Slavic language.
Consequently, in lexical sense, we can define this language as a language with
very strong Slavic characteristics. This conclusion becomes more obvious after
careful reading and analysis of the presented multi-language vocabulary.

In the Table 1 and Table 2 we present identified syllabic signs of the
Ancient-Macedonian script, and their sounds values.

After that, we present the multi-language dictionary.

Ipunosu, 000. maiu. wex. nayku, XXXI, 1-2 (2010), ctp. 7-72
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Table 1 — Tabeuna l

Asymmetric signs of the Ancient Macedonian (Demotic) Script
and their wiring for sound
Acumettipuunu 3HaYY HA GPEGHOTO MAKEGOHCKO (QEMOUICKO)
HUCMO U HUBHO 038YUY8AIbE

Vowels

No. | Camormacku €

Bp Consonants
Cormacku

l. J

2. P

3. I

10.

1.

E |l =20

12.

AJUNJI T T AdAd Y d >
2=l v — =52 A = || k-
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— Dy, et || ) O D Mo
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Table 2 — TabGeuna 2

Symmetrical and slanted signs of the Ancient Macedonian (Demotic) Script
and their wiring for sound
CumeiipuyHy U HAKOCEHU 3HAYU HA OPEGHOIIO MAKEGOHCKO (QeMOTUCKO) HUCMO
U HUBHO 038Y4Y6aFbE

Vowels
No Camoracku

y e
i

Bp Consonants
Cormacku

l. b

[\
=
——

A

v« [ o< >
== 1?7 Plc-

&
-
2
?
1
-
-
ol
\

3. D
4. M
5. X
6. r
7. I
s o ] L
9. JI

4
- X
) am/ A X
12. H/f A

B w2

14. K VAl

NN N\ (<= b TP = O AN mo

A
A
A
Y
/
v
\

15. K A}
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COMPARATIVE SURVEY OF WORDS AND EXPRESSIONS FROM THE MIDDLE TEXT

ON THE ROSETTA STONE
KOMITAPATUBEH ITIPEI'JIEJL HA 30POBU 1 N3PA3U OJ1 CPEJJHUOT TEKCT
HA KAMEHOT O/l PO3ETA
. Cyrillic transcription C(():ntemporary Macedonian English Russian
The original Kupunnyna Tpanckpunuyja C OBPOMEH MAKCHOHCKH AHTIUCKH Pycku
Opurunan Kupunuynas TpaHCKpHITIHS OBPEMEHHEIH MAKEAOHCKIM Anrnvckui Pycckuii s3b1K
Opurunan A3BIK
«— N — —
A
1. - A A, TlpBa, BpxoBHa A, First, Supreme A, Ilepsas, camaz
nepBasi, Bepxoxxnas
2. L - aTA Tatko Father Oren
3. r t oTaTAaH Ha tatkoro Of the father OTnoBCKHUiA
v .
4, " E ,_ ool'ob alleHaHA Erunercku 6or AHaHnena Egyptian God Anapgtsa O3upuc
(Greek name — Osiris)
] Egyptian Goddes
5. "E ,— aYeHaHA Ermmercia boxma Ananetscha Usuc
Amnaneya .
(Greek name — Isis)
2.
6. - ceTIAaH Hamara (mtureHnyka Ha o Ours 3aIIII/ITHI/IHi1
BpxoBHara) (Protége of a Supreme) BepxosHoit
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Contemporary Macedonian

.. Cyrillic transcription C English Russian
The original Kupunuana TpaHcKpHIIyja C OBPCMCI MAKCHOHCKH AHIIIMCKH Pycku
Opururan Kupunnanas tpanckpunuus OBPEMCHHBIH MAKCAOHCKHH AHrnuckui Pycckuii s3p1k
Opurunan A3BIK
“«— N — —
C Ha BpxoBHata 6e6e Of a Supreme Baby BepxoBHuii pedbeHOK
7. —— ebAaH .
(mere) (child) (muts)
8. :_E ooUo/IAaH Ha BpxoBnara kepka Of a Supreme daughter BepxoBHoli 109b
9. f P — HoPA Ha BpxosHata Kyka Hu Of our Supreme House | Ham BepxoBHblit oM
10. f 1 -— HoMA A T'onema Majka HH Our Great Mother A Hama Oombmas
MaTh
11. = = bpCeeC A aH Ha Bpxosna cute ce  |All belongs to the Supreme| Ha Bcex BepxoBHas
b
12. - ob Jyma Soul Hyx
13. =) Hob Hymm Souls Hyxos
. . . Camue (m00pue)
H . . -
14. | 3_.’ HobsJaH j(R00pH) Aywu; Best Soﬂljsgsiz?;ﬁs’ Phi JlyXOB, HAyYHUKHU
HayuHHIH (puno3zodn) p (dmosodu )
15. U oob Bpxosna (HebecHa) nyma | Supreme (Heavenly) Soul | BepxoBas (HeOecHas)
Gives his soul Jyma maet
16. \1 <2 e3eBob Jlywa nasa (sanuuysa) (loves someone) (3amcuBaeT)

Ipunoszu, 0Q00. maiu. wex. nayku, XXXI, 1-2 (2010), ctp. 7-72
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Contemporary Macedonian

.. Cyrillic transcription English Russian
The original Kupunnyna tpanckpuniuja CoBpemen MakexoHCKH AHTIIHCKH Pycku
OpuruHan K P P DHIIIH]) CoBpeMeHHBII MaKeIOHCKUH . Y .
UpUINYHAsA TPAHCKPUIIIUST AHTIIHCKHI PyCCKI/II/I S3BIK
Opurunan A3BIK
«— — —
—
17. (( I \1 €D |0TeBeB aH splT ¢3¢Bob Jyma naBa npB Ha Gives his soul first for the | [lyma naer Bnepsue
JIp)KaBarta country JUTS TOCYIapCTBa
18, i W | HeeXob BoxkecTBen Divine BoxxecTBennit
. . Camuii 60xkecTBeHHI
Haj6oxecTBeH BpxoBen Most divine o
19. Zand) HeeXXobsJaH BepxoBHuii
—) (AJIEKCAHZIAP) (ALEXANDER) (AJIEKCAHJIAP)
L 3 . .. o o
2.| & 3 eHeeXobrJaH Haj6oxecTBeHnHe Those most divine Camuii 60xecTBeHHI
21. C eb Bebe (nere) Baby (child) Bebe (pebeHok)
22. JiN e/leb Ha oune To be buts
Jymia mro TBOpU Jyma xotopas
23. I “ ool'ob (TBopen) Soul that creates (Creator) TBopHTH (TBOpEL)
" I Bor na bor God of God
24. " I 1@ ool'ob aH ool'ob (JsoGor: [omc) (Twogod: Dionis) JTvonuc
. CtpourenbpCcTBO
25 f( ) l ' E HeB oB 0ol'oB I'pan6a Ha boroT Ha Construction of the God of Bora sojit
BozaTa (KaHaI 332 BOJA) water (Water canal) N
(Boanuit xana)
26. f r " I H oTool'ob boror Hu Our God bor Ham

Contributions, Sec. Math. Tech. Sci., XXXI, 1-2 (2010), pp. 7-72




Comparative survey of words and expressions from the middle text on the Rosetta Stone 15

.. Cyrillic transcription Contemporary Macedonian English Russian
The original K . CoBpemMeH MaKe0HCKH A P
0 UPpUIINYHA TPAHCKpUIILH]a CoBDEeMeHHbIH MaKeTOHCKHiL HIJIMCKHA YCKH
PUTHHAT Kut P ! An i P i
PUIINYHAsA TPAHCKPUIIIUS TIIMCKHHA YCCKHU A3BIK
Opurunan A3BIK
«— — —
—
B
. Handicraftsman; Construc- Macrep;
27. < eB Majcrop; I'panba L p;
tion CTpouTeIbpCTBO
. Handicraftsmen; Macrepa;
28. | < HeB Majcropu; I'pandu . pa
Constructions CtpourenbcTBa
29. / |< H HUeB I'panbu U Our construction Hamm crpourenscta
<< IpxaBa State
30 eBeB (Majcrop majcTop) (Workman Workman) Tl'ocymapctBo
(I'panba rpanba) (Construction Construction)
31. f r ( ( H oTeBeB JpxaBara HI Our state T'ocynmapctBo Harre
. . CHbPOKICHHUS;
32. eHeB Ponennen; Tropemwe Birthday; Creation Da A ’
,< FICHICH; P ¥ y TBopHTH
33. \1 < e3eB [Mumysa; Bese Write; Embroider [Tucarp; Bsazath
. . Hanucanwii;
34 fﬂ < He3eB ITuman; Bezen Written; Embroidered S
Hagsi3zanmii
A , . Ha Beka (HaBcerna),
35, < eKeB aH Ha BexoBu (BeueH) To centuries (Eternal) N
BEYHUI
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Contemporary Macedonian

.. Cyrillic transcription C English Russian
The original Kupunuyna TpaHcKkpHIyja C OBPEMER MAKREINORCKHE. AHrIncKH Pycku
Opurumar Kupunnanas tpanckpunuus OBPEMCHHBIH MAKCAOHCKHH AHrnuckui Pycckuii s3p1k
Opurunan A3BIK
«— R — —
36. f A/"( HeBoKeB BexoBen For centuries Ha Beku (BauHwMiA)
37. (‘2 HeBaH Hanpasen Created Cnenan
38. €< BB Bo In B
39 v 0oB Comnne; Bomau; Sun; Supreme leader; Conuie; Boxnas;
' HeGecna Bozia Heavenly water Boxxap HeOecHuI
40. r v oTooB Connero; Bomauot The Sun;le'le"lgerupreme Comnnne; Boxas
41. -y AooB OBaa This Ota
42. | v HooB OBue These Otu
43.| MV ooJooB OBoj; oBaa This 10T, 3Ta
4| AW rJooB Ogoj This Oror
45, [y ooJooBaH Ha oBaa To this Ha sta
. . . . Ha »roit kpacuBou
46, U\L 2 syl 00JooBaH Ha oBaa y§aBa 3eMja; Of this Be'autlful land; sese; Ha oToM
Ha oBoj Eruner Of this Egypt
Erumnere
47. ~ B Bpsen (BpxoBHUK) Greatest (Supreme) Camuii BUIIMIA
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.. Cyrillic transcription Contemporary Macedonian English Russian
The original K . CoBpemMeH MaKe0HCKH
UPHIMYHA TPAHCKPHIIIKja . . AHIJIHCKH Pycku
Opurunan K CoBpeMeHHBII MaKeIOHCKUH An . p °
UpUINYHAsA TPAHCKPUIIIUS TIIMCKHHA YCCKHU A3BIK
Opurunan - A3BIK R R
N
48. ) ooJsBaH HajspBHHOT Most supreme Bumeiimuii,
r
49. J_ ool’ Tsopen Creator Cosnarens
50. e | ol’ Hero Him Ero
51. ‘_l eellol'aH Heros niener His esteemed Ero nourennunii
52. /4 anorncol’ Tocrionia Lord Tocrons
53. A ﬁ panoncol’ TI'ocnogap Master I'ocynaps
54, |/A Y4 HUpanoncol Tocnionapu Masters Tocynapbu
55. r“A V4 oTpamoncol’ Tocnomapot The Master Tocynapb
56. lA /4 aTpanomcol’ Tocnomapure The Masters Tocynapbem
57. , | e/l BboxecTBO Deity BoxecTBo
BoxectBo BpxoBHO . BepxoBHoe 00xecTBO
58. N , I 00e]l p Supreme Deity on heaven p
Ha HEOOTO Ha Hebecax
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Contemporary Macedonian

.. Cyrillic transcription C English Russian
The original Kupunuyna TpaHcKkpHIyja C OBPCMCI MAKCHOHCKH AHIIIMCKH Pycku
Opururan Kupunnanas tpanckpunuus OBPEMCHHBIH MAKCAOHCKHH AHrnuckui Pycckuii s3p1k
Opurunan - A3BIK - N
—
59, v ” pe]l BoxecTtBo BpXOBHO Supreme Deity on Earth BepxoBHoe 00xecTBO
Ha 3eMjara Ha 3eMIIe
60. -— " Ae]l Boxwuia BpxoBaa Supreme Goddess BepxoBnast 6oruHs
61. -" AellaH Ha Bboxwia BpxoBHa Of the Supreme Goddess | BepxoxHoii GoruHe
Ha Boxwia BpxoBHa The City of the Supreme T'opon BepxoBHoit
62. rr-” oTollAe/laH rpagot (Teba) Goddess (Theba) oorune (Teba)
63. i ]| Hel boxecTBO HU Our Deity boxecTBo Halle
a “ bosxecTBO Ha 3eMjuHa Deity of Earth’s encr boxxecTBO eHeprun
64. eeXe/l eHepruja zDei ty of Life) &y 3eMHOMI
(boxxectBo Ha YKHBOT) Y (B0O’XeBCTBO KH3HH)
F
65. ” uTeJlaH Ha BoxxectBaTa HEI Of our Deities Jns mamero boxectBa
66 T alle]l Heua Children Jetu (OtenoTBopenne
' 4 (OtenoTBOpeHn O0KECTBA) (Embodied Deities) Goxecrsa)
”1 V, I Jeua na N'onema Majka | Children of Great Mother |[letn Boxpmon marepu
67. AeJloM aH alle/l Boxuna BpxosHa Supreme Goddess Borunu BepxoBHoit

(MaxenoHmm)

(Macedonians)

(MaxenoHmm)
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Contemporary Macedonian

.. Cyrillic transcription C English Russian
The original Kupunuana TpanckpHIyja OBPCMCI MAKCHOHCKH AHIIIMCKH Pycku
OpI/IFI/IHaII Ku COBPCMCHHHI/I MaKCIOHCKHUHU AH o P .
PUIINYHAsA TPAHCKPUIIIUS TIIMCKHHA YCCKHU A3BIK
Opurunan A3BIK
«— R — —
Jena Majunaun Children of Great Mother |Jletu bonbmon Mmatepu
68. 1 V" oM alle]l (MaxemoH1H) (Macedonians) (MaxemoHIH)
vl ” Jlena ConueBu Children of the Sun Jern Connua
69. 0oB alle]l (MaxemoH1H) (Macedonians) (MaxemoH1H)
‘s Jemna Ha oBaa Y6aBa 3emja| Children of this Beautiful ﬂe;:;;glzé 1:1)/12;0;1301/1
70. | \ID F, I pyl" 0oJooB aH alle/] | (Erumer na npesnomake- | Land (Egypt on Ancient ’
, . JPEBHUX MaKeOHIIEB)
noHckH) Erunkanu Macedonian language)
Eruntsnu
7 — alle/l Jena na 3muja Bpxosna | Children of the Supreme |/letu 3meit BepxosHoit
. ﬂ' v " aBplT (A) ajun3 aH (Janajuum = I'pun) Snake (Danaans (Greeks) | ([anaiium = ['pexn)
Hetu (bomxkioi)
1 Hena na (I'omema) Majka |Children of (Great) Mother| Marepu Henpupo-
Y HernpupoaHa (Bomruuia) unnatural (She-wolf) HOM/MCKYCTBEHOM
72.| € V“ eBoMs] alle]l (OKurenu na ['pagot Ha (Citizens of the Wolf (Bomuune) (Kuremu
Boymute) (PuMjannm) City — Lycopolis) ropoaa Boskon)
(Pumutstam)
73. . l 73 , I pJoM alle/l Jlena mou My children Jetn Mmoun
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Contemporary Macedonian

.. Cyrillic transcription English Russian
The original . CoBpemMeH MaKe0HCKH
Kupunnyna tpanckpunuuja . . AHIIIMCKH Pycku
OpI/IFI/IHaII K COBpCMeHHLH/I MaKCIOHCKHUHU o o
UpUINYHAsA TPAHCKPUIIIUST AHTIIMCKHUI PyCCKI/II/I SI3BIK
Opurunan - A3BIK _ -
—
pJaH .
< Ha Hajcpetnoro Hue nena Pharaoh’s children Hetu dapaona
74. I al[HeMU(BpIT)eeS aH dapaoHOBH Jena .
21172 =K\ (pIT) (Pap nera) (Subjects) (o nammcn)
(momanwm)
alle/l
/ J Vj | Jletia Ha OokecTBa HU Children of our Deities | [leTu 00ecTBa Hale-
75. uTellaH alle/] (Onwme mto Baerysaar Bo | (Those who can enter ina | 10 (T€ KTO BXOJAT B
rorpebHaTa mpocTopHja) chamber) YCBHITIATBHHIT)
Ha Jlena Majuunm cBemi- | Priest of the Children of €TH CBSIICHUKOB
6. VIUVIL | oMetwr oM atten fleria May flera cesm

tenuk (ITpopok)

the Great Mother (Prophet)

(ITpopok)

77.

syl

eeS oMool ob alle/]

Majunnu nena Ha
Boxunara ConueBara
CBEeTNIMHA, BpXoBHU
CBEIITCHUITN — ApXujepen

Children of Goddess, be-
longing to Gods of the
Great Mother, of Sun Light

(High priests; Archpriests)

Jetn borune,
Bosnbioit matepu,
CoJIHEYHOTO CBETA,
BepxosHue cpsie-
HUKH — ApXuepen

Jletn boruan

Jena na boxwunara Ha Children of the Goddess IpaMMOTHOCTH
78. &l I l A |74 ” 00X ool'ob aH alle/l | nucmenocra (Hayunnim; | of Literacy (Scholars; Hayuanuin: Ticapu
[Mucapn) Clerks)
(KHVKHHKH )
79. 1 Jk oMa/] Jla maneme To give Hatb
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.. Cyrillic transcription Contemporary Macedonian English Russian
The original K . CoBpeMeH MaKeJOHCKI
UPUJINYHA TPAHCKPUIILIUja . . AHIIIMCKH Pycku
Opurunan K CoBpeMeHHBII MaKeIOHCKUH An . p °
UpUINYHAsA TPAHCKPUIIIUS TJIMCKHUH YCCKHU A3BIK
Opurunan - A3BIK - N
—
Ha Bogauot (HebeceH) To give to the supreme Jlunepy HebecHOMY
80. 1 Jk v oMa/l ooB 1a nageMe (heavenly) leader aTh
(manOK) (tax) (masmor)
i’ J I Janajiu (o3Hauysa ['priu | Danaans (Greeks on An- | [lanaiinm (o3HadaeT
81. eBrJaHe/l Ha JIPEBHOMAKEIOHCKH cient Macedonian lan- ,, ] pexn” Ha peBHE-
jas3uk) guage) MaKeJIOHCKOM SI3BIKE)
82. = I ‘ ooYo/| Kepxa Daughter Joub
83. J — I l yJ ooUo]] Kepxka Hej3uua Daughter of her Ee noun
. Bocxumarcs;
84. '( l ‘ eBu/[ Bocxurysa; nuBu Admire a ’
YIAUBIISETCS
. Bocxomaercs;
85. oJeBy, Ce BOCXHUTYBA; C€ AWBHU To admire ’
r < !“ A yBa, ce YIAUBIISETCS
. Bocxumatores;
86. HeeleBu, Ce BOCXHUTYBAaT; c€ JUBAT They admire ’
<\ i yBaar; ce i y ——
oMool'oE 5JoT Hemy EOFOBI/ITF: The Gods of Fhe Gr'eat Emy Boru Bemukoit
87. l—<AUn—=o na Fonemara Majka Mother admired him  |MaTepn BocXuIIaroTCs
HeeleBu/l : :
My c€ BOCXHTYyBaaT (Epiphen) (Epiphan)
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.. Cyrillic transcription C()Cntemp orary Macedonian English Russian
The original Kupunuyna TpaHcKpHIiyja C OBPCMCI MAKCHOHCKH AHIIIMCKH Pycku
Opururan Kupunnanas tpanckpunuus OBPEMCHHBIH MAKCAOHCKHH AHrnuckui Pycckuii s3p1k
Opurunan - A3BIK - -
—
| n N oMooTloE ee3nJaH Hejze BOFOBI'/ITe Ha The Gods of t'he Great Eto boru Benmkoit
88. [l=<VUm o, Tl'onemaTa Majka u ce Mother admired her MatepH BOCXUILAIOTCA
HeeleBu/l BOCXHTYBAaT (Epiphania) (Epiphania)
g9 | €& % pd] eel C eH e]l BoxectBo }%pXOBHI/IK Everything belongs BoxecTBO BepXxoBHOE
Ha ce e to the Supreme Deity BCETO
r
90. ? el Yosex Man Yenosek
91 oM Yosek ox ['omema Majka Man of Great Mother UYenosek bouprmoit
' ? l (Maxkenonerr) (Macedonian) Marepu (MaxkenoHerr)
92. ? 1 el'yll qo}(g]gl;ﬂ(iﬁ,(aE;:)n er Man of Egypt (Egyptian) Yenosek Erunra
93. ? J ef'yl Yosek Man from the Wolf City YenoBek BOYLETO
OJ1 TPaJIOT Ha BOJITUTE (Lycopolis) ropona
94 ‘5 r VYo6aBka (I'omema Majka | Beauty (The Great Mother | Kpacusas (bonbmas
’ y Ha Erurmer) of Egypt) Math Erumnra)
. Beautiful land
95. u.s syl y?éf;;egj a (Egypt on Ancient Kpa(CEH:;i 3Te)Mns{
N Macedonian language) N

Contributions, Sec. Math. Tech. Sci., XXXI, 1-2 (2010), pp. 7-72




Comparative survey of words and expressions from the middle text on the Rosetta Stone 23

Contemporary Macedonian

.. Cyrillic transcription English Russian
The original Kupunudna TpaHCKpHIILHja CoBpemen MaKeIOHCKH AHrIncKH Pycku
Opurunan K P P P ) CoBpeMeHHBII MaKeIOHCKUH . Y .
UpUINYHAsA TPAHCKPUIIIUS S3BIK AHTIIHCKHI PyCCKI/II/I S3BIK
Opurunan - - R R
. Kurenu na Eruner Citizens of Egypt (Egyp- Kurens Erunta
%6. Vl‘ hd ‘s allalleyl (Erunkanm) tians) (Eruntsian)
. XKwurenuse Ha Eruner These citizens of Egypt Kurenu Erunra
o7. < FI' A ‘s allalleyl (Erumkanm) (Egyptians) (Erunrsam)
ITepsuii ropox A
rr 3 . Ha Erunet A (I'naBen) Of Egypt ﬁrst (I'maBHmit/cTomuia)
98. v oToll A »yl" aH (r . (main) city
panot Anekcanapuja) . ropon Erunta
(Alexandria)
(Anexcannpus)
99. [ ‘_', Hyl Hun (Y06aB Hu) Nile Hun (kpacuBas Hara)
rd .
100. L) Hyl aH Ha Hu (Ha V6an 1) On Nile Ha Hune (11a kpacuoif
Hamen)
101. L al’ Bojna War Boiina
|_ E Ha Erunkanu on I'open | Of Egyptians from Upper | Erunrsinam, ['oproro
102. , = cHallel"all Eruner Egypt Erunra
103.| =3 J I 1_'-0 eBoJaHe][ oMalTsI" all Ha T'opro-erunercku Of Danaans from Upper | [laneiiriom, ropHoro
’ Janajuu Egypt Erunra
E
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Contemporary Macedonian

/L¥

(Kynan — I'pamoHavaHnk)

(Mayor)

.. Cyrillic transcription C English Russian

The original Kupunuyna TpaHcKkpHIyja C OBPCMCI MAKCHOHCKH AHIIIMCKH Pycku

Opurumar Kupunnanas tpanckpunuus OBPCMCHHBIH MAKCIOHCKMH AHrmuckuit Pycckwii s3b1K

Opurunan - A3BIK - _)

—
K

104. - eeXX JKuBoTHa eHepruja Life energy Kuznenas sneprus
105. <. eBeeXX Kuso Live Kusoe
106. / < yHeBeeX Kusnon Alive Kusoit
107. A:\d yHeBeeX vJaH Hajxusuon (Beunnor) Most living (Eternal) Beunuit
108. < I = W eBleeXX JKuBuse These lives Kute
109. r <. oTeBeeX Xusoto The alive XKusoe
110. ( J - eByJeeX Husun xusn Their lives UX xuBux
111. I I_ X e O Hall yJbeeX Jlo6poneren Benefactor Ho6poneTens
112. rl I_ x au oTHall yJbeeXX Jobpoaerenor The benefactor Hobponetens
113. P oKX 3amTHTHIK Protector 3anmTHIK
114. F I oX Bpll IIpB 3amTUTHUK First protector ITepBuii 3amUTHAK
115. Hall 03K 3alITATHUK BPXOBEH HU Our supreme protector 3aImuTHUK HAIl

BepxoBHUI (MbdD)
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Contemporary Macedonian

.. Cyrillic transcription C English Russian
The original Kupunuana TpanckpHIyja OBPCMCI MAKCHOHCKH AHIIIMCKH Pycku
Opurunan Ku CoBpeMeHHBII MaKeIOHCKUH An . p °
PUIINYHAsA TPAHCKPUIIIUS TIIMCKHHA YCCKHU A3BIK
Opurunan A3BIK
«— R — —
3
Mnano conue Moutonoe cosHie
116. \1 e3 Young sun (Ptah; Horus
(ITTa; Xopyc) g ( ) (ITra, Xopyc)
r \1 MinanoTo conue
117. oTe3 The young sun (the broom) |(910) Monog0€ conHIe
(Mnamoxenen; 3eT)
118 5 ce3 Meceuesa Moon (cold) light JlyHHM (XOJIOTHHUI)
(y1agHa) cBeTIIMHA CBET
119. :__'] ee3nJaH HajcBerna — Hejze To her Ei
. ) . Camas o4apoBarelb-
120, P £ TP | ctateeCHatteesatt | 0 conarpa) | of the country (Cleopatry | "% Kpacama
P ry P poaunu (Kneonarpa)
121. f 2 Hee3 JlanHa cBeTNIMHA HU Our moon (cold) light XosoHU CBET Halll
/
122. 2 Hee3aH Ha magna ceersmmaa an | Of our moon (cold) light Ha xonomxom ceere
HAaIlleM
123. 2-_ Aee3aH Hapuua; I[Ipususa Pray; Appeal ITpuzBath
124. l 3 oMAee3aH HapexyBame We call; We name HasuBaem
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T. BoSevski, A. Tentov

Contemporary Macedonian

.. Cyrillic transcription C English Russian
The original Kupunuyna TpaHcKkpHIyja C OBPCMCI MAKCHOHCKH AHIIIMCKH Pycku
Opururan Kupunnanas tpanckpunuus OBPEMCHHBIH MAKCAOHCKHH AHrnuckui Pycckuii s3p1k
Opurunan - A3BIK - N
—
125. g eBee3aH Hapexysa Call; Name HazuBatb
126. rg_ oTeBee3aH HapexyBaanot The called; The named HazBannwmii
127. f g HeBee3aH Hapexysan; Hapeuen Called; Named HasuBaemwii; HazBan
128. )3 obee3aH Ha ceer ziyx Soul of the young sun Jlywa moiozoro
(Ha mmmaio coHrie myiia) COJTHIIA
5 [Tanarure Ha cBeTnoT nyx | Palaces of the soul of the Hanatsr A MOIOTO
129. I rYI_ 5 NoToJlall obee3aH (mymia Ha Miajo conue) | young sun (Ptah) (Mem- ; él;’;‘ \ it
(ITra) (Memdrc) phis) H
- Ha nyma Ha Miamo coHie Citizens of (the) soul ﬂ:ﬁre:f; Sam;:zHglr(O
130. Ff > I allHobee3aH (ITTa) uu >xurenn of young sun (Ptah) O aﬂ(y;HTleH
(OKuremn na Memduc) (Citizens of Memphis) !
Mewmpuca)
131.| & —|:£ yHbol'ooBee3aH Hea ja HapekyBaat They call her Ee nazusem
132. I 2 oMee3 3uma Winter 3uma
JlagHa cBeTIMHA HA . »
r
133. ( . ullTeBaH ee3 MajeTop Ha KaveH Cold light of workman of XOnOdHEIN CBET

(xameHope3ern)

stone (stonecutter)

MacTepa KaMHs
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.. Cyrillic transcription C()Cntemp orary Macedonian English Russian
The original Kupunuana TpanckpHIyja C OBPCMCI MAKCHOHCKH AHIIIMCKH Pycku
Opururan Kupunnanas tpanckpunuus OBPEMCHHBIH MAKCAOHCKHH AHrnuckui Pycckuii s3p1k
Opurunan - A3BIK - N
—
134. A:_ Jlee3 SEICIL?B:;E‘;[EHT As well as; And Emeu ..
135. /3! eH Hee3 aH Ha napna cetimna Hu Supreme of moon light Bepxopupiit
Bpxosen XOJIOJHOTO CBETa
S
136 '1 oS OHnoj mro rirexa ce; One who sees everything; T?;:Oéig H?Tzﬁi_m
’ Bnageren; ITpopok Lord; Prophet ’ n ’
IIpopox
) ) The One who sees every- . .
137. rAI oTeS BHaHI?[T?OOTI;STHaTO’ thing; The Lord; Gold; The Bnaﬂfgeg, 3I(ZJ10T0,
pop prophet pop
138. I '1 BpII()eS [Ipopox npB Prophet first [Ipopox nepBuii
139. _AI aBplI(A)eS [Ipopounria mpBa She-prophet first IIpopounria nepBas
Bnageren (Bomau; The Lord (Leader; Master)| Bmanmeremns (Boxnpb,
140. VAI 0oBeS locrionap) Ha coHIIETO of the Sun T'ocynaps) connia
141. > AI eBeS Kpyn He-crown OH KpyHa
142.] =& AI AeBeS Kpyna Crown Kpyna
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T. BoSevski, A. Tentov

Contemporary Macedonian

.. Cyrillic transcription C English Russian
The original Kupunuyna TpaHcKkpHIyja C OBPCMCI MAKCHOHCKH AHIIIMCKH Pycku
Opururan Kupunnanas tpanckpunuus OBPEMCHHBIH MAKCAOHCKHH AHrnuckui Pycckuii s3p1k
Opurunan - A3BIK - N
—
143. ?EI AeBeS aH Ha kpyHna Of crown Ha kpyne
Braneren (Bomau; ] Brnanetsne (unep;
TOCIIoIap) Ha JaIHa Lord (Leader; Master) of rocyaaph) X0JI0IHOTO
144. ”1 ee3eS moon (cold) light (Thoth —
2 (MeceueBa) CBETIIMHA Egyptian God) (;ynnoTO) cBera (Tot —
(Tor — erunercku 60r) eyp ETUIEeTCKUN O0T)
145, 2— A‘ 2 A‘ ee3eS ee3eS Tor Tor (2 natu Tor) Thoth Thoth Tor Tor
’ (2 times Thoth) (2 paza Tor)
Bnanerenor (Bogauor; |The Lord (Leader; Master) B::feT:H:)(;I;HEF;
146. §_”1 eTeellleeXXaH eS T'ocnionap) Ha xemTuHata of hotness (Hefest — (Xe (ber f))_—[aHaIgCKI/If/'I
(Xegecr — [lanajcku 6or) | Danaans (Greek) God) 6or)
147, < ceS CoHueBa CBETJIMHA .| sun light (at noon; heat) ConHeynuit CB?T
(magHEBHA XKera; ,,japa‘) (moneHs, spbIi)
- ConueBa ceeTiHa mipBa — | Sun light first - DAWN; ITepBuit comamumit
148. Alaspll)eeS 30PA (ISIS — Greek Goddess) cBeT — 30PSI
149 - AceSaH Ha conuesa cBeTiinHa Of Sun light first — OF [Ha nepBoM cOTHUIHOM
: - npsa — HA 30PA DAWN (of Isis) ceery — HA 30PE
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.. Cyrillic transcription C()Cntemp orary Macedonian English Russian
The original Kupunuana TpanckpHIyja OBPCMCI MAKCHOHCKH AHIIIMCKH Pycku
Opurunan K CoBpeMeHHBII MaKeJOHCKHH An . p °
UpUINYHAsA TPAHCKPUIIIUS TIIMCKHHA YCCKHU A3BIK
Opurunan A3BIK
«— R — —
150 \1 < e3AeeS aH cgeigﬁflz E:Ifl): ‘31(6)32) Of Sun light first (of dawn, e TéiI:;ON(I:; JsI: H:)HOM
’ — P of Isis) (is) young son Y P
MJIaJI0 COHIIE MOJIOJIO€ COJIHIIE
151. I < N(Bpll)eeS CoHdYeBa CBETIIMHA TIPB Sun light he-first Hemeél::TnHHqHH
Ha conueBa cBeTnuHa npB Of sun light he-first Ha nepBoM conHnyHOM
152 ’5_|. W(spITjecS aH (Haouwur) (impressive) cBeTy (SIpBIit)
. . Ha camom nepBoM
153, i_l_ Vi(spIT)eeS aH bJaH Haj na COH‘IE'BBa ceeriimHa | Best of sup light he-ﬁrst COHITHOM CBETE
il mpB (Hajaaounr) (most impressive) N N
(Camwmii sipbIid)
Camoe nepBoe Ha
154 IS_I_ bJaH HajcBeriio ume Brightest name COJIHEUHOM CBETE MMS
L allHeMU(BpIT)eeS aH (Dapaon; Lap) (Pharaoh; Tsar) TEJOTBOPEHHOE
(Papaon; Laps)
l />IS.|__’ JaH Hajcserna umenysana Best of sun light she-first
155. ~ oMHbeMF(spIT)ceSaH | (Dapaommma; Hapuna) name of great mother HapeBHs
P P 1@, Lapuit (She-Pharaoh)
< I ( I.ﬁ__’ Tall Hajcser nenysaim Best of sun light those first
156. (dapaomuse) names ®dapaone
eBI/II-beMI/I(BpH)eeSaH p (These Pharaohs)
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Contemporary Macedonian

.. Cyrillic transcription C English Russian

The original Kupunuyna TpaHcKpHIiyja C OBPCMCI MAKCHOHCKH AHIIIMCKH Pycku

Opururan Kupunnanas tpanckpunuus OBPEMCHHBIH MAKCAOHCKHH AHrnuckui Pycckuii s3p1k

Opurunan - A3BIK - N

—
sJaH Ha Hajcserna umenysana | Best of sun light she-first
157. (1@ I s'|;-, majka (PapaoHuma Majka; name of great mother apeBus
oMHbeMH(BpIT)eeSaH apuna majka) (She-Pharaoh)
158, r s‘l‘ oTHeeS aH Ha conueBata ceemsimaa | The best of sun light he- [eBwmit COITHEHOrO
npBuoT (Haountrot) | first (the most impressive) | cBeTa (caMblif SpbIii)
159. li-l' oMU eeS aH Ha conueBa cBetninHa ume Name of sun light Wms connedHoro mayda
n
160. I nu U; Ips; Bpxosen I; First; Supreme 1 HepBHHi
BaepxoBHBIit
161. ?I e’ Herosu; Hueen His; Their Ero; Ux
162. }—I ee TN Bapa (Mure) Request Wmer
—
163. I_l pJallaH 1 U nortoa And after U notom
164. 'll oMU HNwme; Umor; Name; Prqperty; Nwmsa; Umenne;
IIpunagnoct Belonging TIpuHIeXHOCTD
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Contemporary Macedonian

BJaneTenoT ((papaoHOT)

aoh’s authority

.. Cyrillic transcription C English Russian
The original Kupunuana TpanckpHIyja C OBPEMER MAKREINORCKHE. AHrIncKH Pycku
Opuruman Kupunnanas tpanckpunuus OBPEMCHHBIH MAKCAOHCKHH AHrnuckui Pycckuii s3p1k
Opurunan A3BIK
«— R — —
165. P 1 I yib oMU Hmotu Properties Nmenus
166. V/I I allHeMU Hmenen Our name Wms name
167. ﬂ HU Tyfunen; Crpanen Foreigner; Stranger Uy:xoii; MHOCTpaHen
168. ,I eHU Tyfunnu; Ctpanuu Foreigners; Strangers Uy:xue; MHOCTpaHIbI
169. P I oPI Xepoj Hero I'epoit
170. LP I al'oPU Boen xepoj Hero of war Boennslii repoit
171. L P I v j I al'oPU alle/l Jlera Ha BOeH Xepoj Children of hero of war | [letu BoeHHOTO Tepost
172. I‘r eMeeClaH HajcemejctBo Best (most) family Camas u3BeTHas CEMbs
) A cellHalt Hajuorer; Cpre | DSt (mosp esteemed: |- Cani oo
174. _I_ AHWaH Ha 3zemja On land Ha 3emne
P . Ha moum Bcex
175. | — ‘? HeeJeeCoMaHAWaH Ha cure Mou 3emju Of all my lands rocyapeTBax
176. £ £I aHaH(spm)H Meu (Hox) cumbon na | Sword — symbol of phar- | Cabnst (Hox) cumBoun

Biazerens ((papaoHa)
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Contemporary Macedonian

.. Cyrillic transcription C English Russian

The original Kupunuyna TpaHcKpHIiyja C OBPCMCI MAKCHOHCKH AHIIIMCKH Pycku

Opururan Kupunnanas tpanckpunuus OBPEMCHHBIH MAKCAOHCKHH AHrnuckui Pycckuii s3p1k

Opurunan - A3BIK - N

—
Meuort (Hoxot) cumbon | The sword — the symbol | Cabmns (Hox) cumBon
177 l A A I aTaHaH(spm)H Ha Biagerenort (¢apaonor)| of pharaoh’s authority | Branerens (dapaona)
J
178. - | bJ E Is E
179. f - HsJ Mnanenue; Jynuop Offspring; Junior Mounoaenen
180. v f - al] HsJ Mnanenny; Jynuopu Offsprings; Juniors Mononenuu
181 (l_‘j eBoM b] E majka Henpupoana Is unnatural mother Martsb HepoaHas
’ (Bomumma) (she-wolf) (Bomumma)
182. F f 1—" all[HoMsJ IToromiu Ha BoyTuuIIaTa Ancestors of she-wolf Bonku
183, 2 I — eeTIIU vJ Ja (o) 6apa Requests her Hmer ee (ero)
184. /_1 BsJ JaBu (Hapenu) Decreed Jatb yxa3
185. I‘Q_‘) N(BpIl)BsJ JaBu npBHOT ((hapaoHOT) (The) first decreed SIBu nepBwmid
/
136. 1 ( - oMB&] Jasu Tonema(ta) Majka (The) Great Mother Benuxast Matsb nana
decreed yKa3

187. , *‘Q 3 eHB&J JaBU BpXOBHUKOT (The) supreme decreed | BepxoBHwuii nax ykas
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.. Cyrillic transcription Contemporary Macedonian English Russian
The original Ku . CoBpemMeH MaKe0HCKH A P
PHIIMYHA TPAHCKPUITL]ja . . HIJIUCKU yCKU
Opurunan Ku CoBpeMeHHBII MaKeIOHCKUH An . p °
PUIINYHAsA TPAHCKPUIIIUS TIIMCKHHA YCCKHU A3BIK
Opurunan A3BIK
«— — —
—
188. rﬁ_j oTBgJ JaBu T0j He decreed OH nman ykas
189. r/. — olloKsJ E mebecen rpan Is heavenly city Heb6ecHwmii ropon
Hajuebecen rpan Most heavenly city
190. rﬁ; olloKrJaH (Paj) (paradise; heaven) T'opox BeIcINX HEOeC
191. J yJ Hejsun Hers Ee
192. IJ Nyl Hej3nuan (HuBHN) Hers (Theirs) Ee (ux)
193. I — U(spIl) ul Hu nps; Hamu Our first; Ours Hammn
194. I./ J NyKyl HuBHu xymoBHu Their godfathers Nx
Jlyre (mpumamaumm; nema) | Peoples (Children) of her Jlionu
195. ?J el'y] YT (MPHIMATHHIN, eI p (mpuHaanexalue;
HEj3WHHU (Ha BOJTYUIIATA) (of she-wolf)
JIETH) BOJIKOB
196. ”'I ellel Jane Eat Kymarte, kopMutcs
TIvma, 6mrona,
197. I Y—" NoJIs] Janema Meals
KYIIaHHS
198, f*h )}\_’ HeBeKeBoKaHs] JyHakoT BEeKOBEH Hero for centur{es (ages) Momnopern / rgpon
(Cotup; Cracuren) (Soter; Saviour) BEKOBHBII
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Contemporary Macedonian

.. Cyrillic transcription C English Russian
The original Kupunuyna TpaHcKpHIiyja OBPCMCI MAKCHOHCKH AHIIIMCKH Pycku
Opurunan Ku CoBpeMeHHBII MaKeJOHCKHH An . p °
PUIINYHAsA TPAHCKPUIIIUS TIIMCKHHA YCCKHU A3BIK
Opurunan A3BIK
«— — —
—
L - - -
199, _'\l / iR AeS ce3HaH bl E nanu3za Ha coHueBa Is necklace-of- ne?cklaces Oxepenbe-0KepenbeB
CBETJIMHA TIpBa (Ha 30para) of first sun light COJIHEYHOT'O CBETa
200 —_— 00] Bpxosen 6or Ha M3paen Supreme God of Israel BepxoskHuii 6or Espes
(EBpenre) (Jews)
K
201. ) eK Kako How Kax
202. /\ oK Heb6ecen Heavenly Heb6ecuuit
203. ( aK 3mej Dragon; Serpent Jpaxon
204. f I ( HuaK 3mej Tyr; Henpujaten Dragon foreign: Enemy | J{pakon uy»xoii, Bpar
. . Jpaxon
205. )( eBaK 3Mej 0TeI0TBOPEH Dragon embodied P ——
206. l’_( eeJaHaK Kanu Invite IIpurnamaer
207. ./ yK Kym Godfather KpecHwmit
208. "é ) BeK Kps Blood Kposb
. Hammm
209. I s( NHeeKaH Ha aum pozsuis Of our relatives COOTEYECTBEHHUKAM
(110 XpB) (blood related)
(10 KpoBB)
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.. Cyrillic transcription C()Cntemp orary Macedonian English Russian

The original Kupunuana TpanckpHIyja C OBPCMCI MAKCHOHCKH AHIIIMCKH Pycku

Opururan Kupunnanas tpanckpunuus OBPCMCHHBIH MAKCIOHCKMH AHrmuckuit Pycckwii s3b1K

Opurunan - A3BIK - _)

—
210. < )/\ eBeKoK Kykuse These houses Homa
JI
211. r;A oTJI Jleto (romumHO Bpeme) | Summer (season of year) | Jlero (Bpems roaa)
212. I rlx NoTJI Jlera Summers Jlero
213. v 4‘ alJl CoHueB 3pak Sun ray He6ecwuii myqn
214. le N(BpID)JI O6HnoBa; [IpB Renewal; First one OO6HOBINIEHHE
215 ,x AT Xpabap; cuieH; Brave; Strong; Fearless | Xpabepwuii; ciumbHUI;
’ = Oectparen (JIaB) (Lion) Oeccrpanrauii (JIe)
216 r ,A allaJl JlaBoBH Lions embodied Bormutonienue JibBbI
' = (MakeJ0HCKHU BOjHULLM) (Macedonian soldiers) (BOCHHM)
217. 7 ell Bucoka tutyna High title Bucoxoii Tutyns
218. _7 Aell My3a Ha Bajapute Muse of sculptors My3a CKyJIbITOPOB
219. 7 AeJl aH Crarya Statue Crarya
3

220. Y ee3oJlaH Hapes; Lprex Carving; Drawing Kapruna; Pucynox
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Contemporary Macedonian

lonema (HeGecna) Majka

Great (Heavenly) Mother

.. Cyrillic transcription C English Russian
The original Kupunuyna TpaHcKpHIiyja C OBPCMCI MAKCHOHCKH AHIIIMCKH Pycku
Opururan Kupunnanas tpanckpunuus OBPEMCHHBIH MAKCAOHCKHH AHrnuckui Pycckuii s3p1k
Opurunan A3BIK
«— R — —
v Hapes xuBuor; Kupas kapTuna;
221. r’( a " oTeBeeX ee3oJlaH P ’ Live carving; Live image L Kap ’
Kusara cnuka Kusoit pucyHok
> .
220, r V\_( ( Y oTall ullIBB ee3o0JTaH Hape3 Bo xameH TBpA Drawing 1nt0.stone hard | Kapruna Ha TBepanm
(rpanmur) (granite) KaMHe (TpaHHT)
Ha nej3unute cnendenunm .
23| P M 1 all bJ efb yJ1 ¢ HeOecHa (conuena) Is (sun) sparkle tq her fol- | Omna myuysr HeOecHMI
Hickpa lowers (worshipers) JUTSI CBOUX CTOPOHHMKOB
z , People from Egypt
224, ? 1 el'yJI JIyre on Eruner (Egyptians) Jlronu Erunra
Jb
225. L x al'yJb Jlyre BojHuIIN People soldiers Boennue moau
226. l x aTyJb Jlytn Hot peppery Cepautbl
227. P M X al wJ ebb yJb Hej3una e conueBa uckpa Is her sun spark Ee comHeunuii myun
228.| ¢ r(:) X eBoT eBobyJb Bo3spyOenuse THe Those beloved Bosniobienue 3T
M
229, 1 oM Bemnkas (HebecHast)

Martsp
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Contemporary Macedonian

.. Cyrillic transcription English Russian
The original Kupunuana TpanckpHIyja Cospeven Maxezone’t - AHIIIMCKH Pycku
Opurunan K CoBpeMeHHBII MaKeJOHCKHH . °
UpUINYHAsA TPAHCKPUIIIUS AHTIIHCKHI PyCCKI/II/I S3BIK
Opurunan - A3BIK - N
—
lonema (3emHa) Majka Benuxkas 3emMHas Math
230. — ooM Great mother on earth
(MA) (MA)
231. I eM Moe; Jac Mine; 1 Moe, S
232. N M Hue We Mpsr
OTenoTBOpyBame Ha . .
.p M Embodiment of the Great |Bormramenne Bemnkoit
I'onema Majka (enutet Ha .
Mother (epithet of a young MaTepu
233. 74 alloM MIPUCITY>KHUYKA BO Liepe- . . .
. girl basket carrier on a  |(CIyIIKHUHS IepeMOHHUN
MOHH]a TIOCBETCHA Ha .
festival of gods) MTOCBEIIEHNM O0oTaMm)
OoroBute)
Tl'onema Majka boxxuna Great Heavenly Mother | Benmukast math Boruas
nal =M\ AeJloM ] 1 y
npBa (BpxoBHa) Goddess Supreme nepsas
Ha T'onema Majka Deities of Great Heavenl BosxxecTBa Benukoit
235 LI A HuTeJl oMaH ] y
OoxecTBaTa HA mother of ours MaTepu
236. !x 1 JIoM l'onema Majka ne Great Heavenly Mother is Benuxast MaTh
237. Y 1 oJloM Ce monu Is praying Momnures
238. I Y 1 HoJloM Ce monar Are praying Monsrtcs
. Benukas maTth
239. \1 1 e3o0M MajuuHo Mnamo coHre Mother’s young sun

Momonoe coHIe
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Contemporary Macedonian

.. Cyrillic transcription C English Russian
The original Kupunuyna TpaHcKkpHIyja OBPCMCI MAKCHOHCKH AHIIIMCKH Pycku
Opurunan Ku CoBpeMeHHBII MaKeIOHCKUH An . p °
PUIINYHAsA TPAHCKPUIIIUS TIIMCKHHA YCCKHU A3BIK
Opurunan A3BIK
«— R — —
l'onema Majka
Great Heavenly Mother Benmukas Matb
240. < eBoM HEMNpUpOHa (BEITauKa) —
unnatural HepoHas — Bomaunia
Bomuuna
241. ‘( 1 aKoM Tlonema Majka 3mej Great Heavenly Mother Benukas Math 3meit
dragon
247, < ( 1 eBaKoM I'onema Majka 3Mej Great Heavenly Mother Benuxas Matb
HEMpHUpOIHA dragon unnatural HEpOJHasl TpaKkoH
243. 7 l eKoM Moxknu Mighty Moub
. , JIronu Benukoit
244, ? l oM Majuunu nyre — Fellows of Great Heavenly Marepu —
MAKEJJOHIIN Mother - MACEDONIAN MAKE JIOHIIHI
Maxkenonnu on ['opaa | Macedonians from Upper | Makenonim Bepxueit
245. FI‘ 1 allalloM Maxkenonuja Macedonia (Paionians) Makenonuu
246. I“‘ 1 0KoM Max Men Myx
247. I I“l HNoXXoM Maxxu Mens Myuraunau
248, 11 oMoM I'onema Ma].Ka Great Heavenly Mother Benuxast Matb
I'onema Majka Great heavenly mother Benuxas Matb
249, /./ 1 I Il 1 etboMU NoMoM Majuuin conetsenn Vineyards Bunorpamank

UMOTH (J103]a)
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. Cyrillic transcription C()Cntemp orary Macedonian English Russian
The original Kupunuana TpanckpHIyja OBPCMCI MAKCHOHCKH AHIIIMCKH Pycku
Opurunan CoBpeMeHHBII MaKeIOHCKUH . 9
Kupunnanas tpanckpunuus AHrnuckui Pycckuii s3p1k
Opurunan A3BIK
“«— N — —
250. _')l pJoM Moj My Moit
251. I 1 HoM Mow (comnicTBeHN) My (own) Mowu
— ]
252. 1 »MoM aH Ha moj(ot) Of my Ha maitom
253. Ll eeJoM Mowu Mine Mowu
254, rl oJoM Mojot Mine Moit
255. I r 1 HooJoM Mourte Mine Mou
256. I 1 eMoM Ha mojor Of my Ha moit
JaHok 1mTo ce ruiakain Bo Hastor. KoTopbii
Erumet Bo T0j mepuo of . ’ P
ivor Ha Tonemara The tax that was payed in | ommaguBaincs B [pes-
Maijka (osjara) 1 the Ancient Egypt in the | mem Erunte B mepuon
I/I3HeCJ B e i H cazt co Ptolemaic period in the [ITonemeeB B KoJH-
257. I ri_ r l HenE oTeeS oToM BHHO oyl 0 I; (Me Iica sa quantity of 1 vessel of vine | yectBe 1 cyaHO BHHO-
n(le IHI/II})Ia Ko'g from 1 aurora (measure for| rtpana ot 1 cusHUSA
P : land with a value of 1 acre, | (3emensHUI pasmep co
IpUOIIKHO U3HecyBana 1 2
AKDA. OMHOCHO KO or around 4000 m°) 3HaueHueM 1 akp, uiu
pa, 4%00 o y ko0 4000 m?)
258. II HeM aH Ha mon Of mine’s Ha moux
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Contemporary Macedonian

. Cyrillic transcription C English Russian
The original Kupunuyna TpaHcKpHIiyja C OBPCMCH MAKCHOHCKH AHIIIMCKH Pycku
Opurumar Kupunuynas tpanckpunuus OBPEMCHHBIH MAKCAOHCKHH AHrnuckui Pycckuii s3p1k
Opurunan A3BIK
«— R — —
259, 1 I I oM UeM aH Ha won Torema Majia Great Heaveply Mother | Moum ona Benmkas
of mine Marts
260. f II H UeM aH Ha mon a1 Of mine Hawm
2 I Moja meceueBa (J1agHa) My moon (cold) light; | Moii mynHuit (xonon-
261. ee3 eM ) .. . N
cBeTinHA; Moj ayx My spirit HU) cBeT; Moit nyx
262. U I aeM Mamnna Food bmrona
263. JL( I 1 [IeBHoM N3muBai Wash out Brimuth
H
264. /7 H Hu Our Haum
265 ) f 00 H BpxoBeH (HeOeceH) Supreme (heavenly) Lord BeIBXOBHHH (nebec-
rocrnoaap HU of ours HUI{) HaIl rocyaaphb
266. - I f AN H 3emja HU Our land Harmra 3emns
267. 4@ aH Ha On Ha
268. I q 4@ HePaH 3nanu (Penxu; Hapesu) Signs 3Haku
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.. Cyrillic transcription C()Cntemp orary Macedonian English Russian

The original Kupunuana TpanckpHIyja C OBPCMCI MAKCHOHCKH AHIIIMCKH Pycku

Opururan Kupunnanas tpanckpunuus OBPEMCHHBIH MAKCAOHCKHH AHrnuckui Pycckuii s3p1k

Opurunan - A3BIK - N

—
269 I q df allePaH Hannmanu 3Hanu Signs engraved [Mucmenue 3HaKH
¥ (ITmcmo) (Script) (mceMo)
CoHueBH 3HaLU Sun’s Signs 3HaKU COJTHEYHETO
270. I — I q £ HeeS UePaH (cBeTH 3Ha1M) (holy signs) cBeTa
271. , eH BpxoBHnuk (TuTyna); Bps Supreme (title); Peak BepxuBHblit
272. L)’ al'eH BpxoBeH koMaHIaHT Supreme commander 225;;(});};1:?
273. n?" ee3HaH Hanwuza Necklace of necklaces Oxepene
274. 7’ eKeHaH Meceuno; Cekoj Mecer| Monthly; Every month Kaxnuit mecsg
275. 1 / oMyH Hony Down Buuzy
276. 1 Z_’ oMyHsJaH Hajnony Most down; Bottom Cawmuil Hu3
b
7,
277. 1 f eCebb Hocu Brings Hecer
278. IM oMyl Ha nea To her Ha ee
0]
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Contemporary Macedonian

. Cyrillic transcription C English Russian
The original Kupunuyna TpaHcKpHIiyja C OBPCMCI MAKCHOHCKH AHIIIMCKH Pycku
Opururan Kupunnanas tpanckpunuus OBPEMCHHBIH MAKCAOHCKHH AHrnuckui Pycckuii s3p1k
Opurunan A3BIK
«— — —
—
11
279. I_ all I'ope; I'open Up; Upper Baepx, BepxHbIif
280. I |_ Hall Topuu Upper BepxHbie
281. rl |_ oTHall T'opuaute The Upper Bepxnbie
282. f |_ Hall I'opauon vy, [Nociogun Our higher; Mister BrepxHble Hamm
283. ,{ |_ aHall T'opna; ['ocmiora Madam Bepxnas, ['ocroxka
284 allall Mana; (I'opert ropen — Upper; supreme Bepxublit; BBepxHUit
’ I-I- Bpxogen; Caer) pper, sup P » BBEP
. The Upper Ham BepxoBHBIH OT
285. VI' oMHall Toprnon Hu Majamn of Great Heavenly Mother |  GombIioit matepu
-~ Ha BepxHe
286. |_ eeCallaH Ha ropuuon ce Belonging to the Upper BepXHEMY
MIPUHAAJICKATh
P .
287, I L HeeCallal Ha ropHHon cute All men belonging to the Ha BepxHemy Bce
Upper MIPUHAJCKATh
288. I L AU all aH Ha I'opna 3emja Of Upper Land Ha BepxHeit 3eMam
289. rﬁ oTAMU all aH Ha I'opnara 3emja Of the Upper Land Ha BepxHeit 3eMan
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.. Cyrillic transcription Contemporary Macedonian English Russian
The original Ku . CoBpemMeH MaKe0HCKH A P
PHJINYHA TPAHCKPHUIILIHK]ja COBPEMCHHBII MAKEIOHCK HIJTHCKA YCKU
Opururan Kupunnanas tpanckpunuus P AHrnuckui Pycckuii s3p1k
Opurunan A3BIK
«— — —
—
- ]
290. l pJall aH U nortoa And after that U notom
291. I'|' HullaH Jla ce Hamue To drink Buinuth
292, r oll I'pan City T'opon
293. rr oToll I'pagor The city Topon
s |38 Gt el Topo S
204. rr —" oToll Aell aH rpazor (Teba — Eruner) . P
(Mena — MaxeoHuja) Egypt) (Pela — Ancient Erumer) (ITena —
Macedonia) Maxkenonus)
Ha Tsopeu rpagor .
295. (1_1 rr J. eBoMpsJ oToll ool Ha Boimute (Lycopolis — City of Cregtor of wolfs Topon cosnarens
(Lycopolis — Egypt) BOJIKOB
Erwumer)
Ha Y6agBa 3emja (Ha3uB | Of Beautiful Land (name Ha kpacusoit semui
. 3a Erumner Ha npeBuute | of Egypt in Ancient Mace- (rax nasusamm Eruner
296. rr 3‘ oToIl A vyl aH ! npeBHHE MaKeJoHIH)
W Maxkenonnn) mps (rnaBeH)| donian Language) first N
rpax (Anexcanapuja) (main) city (Alexandria) mepBHii ropox (crou-
P na) (AJeKcaHapus)
P
P Bnagerencka xyka; Ruler's House; Jom; Tunactus
297. oP . .
Bragetencko cemejcTBO Ruling dynasty BIIQJICTEIICB
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Contemporary Macedonian

.. Cyrillic transcription C English Russian
The original Kupunuyna TpaHcKkpHIyja OBPCMCI MAKCHOHCKH AHIIIMCKH Pycku
Opurunan Ku CoBpeMeHHBII MaKeIOHCKUH An . p °
PUIINYHAsA TPAHCKPUIIIUS TIIMCKHHA YCCKHU A3BIK
Opurunan A3BIK
«— R — —
293 I_ AV oP aH Ha Branerencka kyka Of dynasty (house of rul- Junacrus (nom
’ Ha 3eMjaTa ers) of the land BIAJETENs]) Ha 3eMIIe
—_— Ha Bnagerencka xyka .
AWNoPaH
299.| ¥/ I s-l;" I P Ha 3eMja (aprkaBa) Ruling hous? (dynasty) Jlom Biiagerens
allHeMHeeSaHpJaH Ha HAJCBETIIO MME of pharaoh’s country
- , . oM (camoro
300 ﬁ I P eel[MaH AHoPaH Kyka na (majueneroro) Ha| House of (most valuable) z[par{)[HeH(oro) cepa
’ cpueto (Temno) heart (body)
(Temo)
— — Kyka Ha Tenoro — . Jlom Tena — momeriie-
AWoPaH Y _
301. I ‘l I P norpedHa MpocTopHja Hogﬁzrgi::?(iskz}[l)nal HUE IS XPaHCSHHUS
AHoPaH eellaH (xoBuer) (xoBuer/capkodar)
302. @"P HoP Kyka Hu; cemejcTBO HU Our house; Our family |Ham gom; Hama cembst
( Kyka Hu Ha CBEIITEHCTBO . JloM CBAIIEHCTBA —
303, o / P eBolllaH HoP rpamda — apKaBHA %I;rﬂlcll?rlllse_osf t};ze(s)tflflg;d rOCyIapCTBEHHOE
KaHIleIapyja & yaepexxIeHue
304. 4 P eBoP Momnma; Posja Lightning Momis
305. ‘“ eP Penxa Carve Yepra
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.. Cyrillic transcription Contemporary Macedonian English Russian
The original Kupunuana TpanckpHIyja Copewmen Makez0HCKH AHIIIMCKH Pycku
CoBpeMeHHBIH MaKkeJOHCKHIH N .
Opururan Kupunnanas tpanckpunuus AHrnuckui Pycckuii s3p1k
Opurunan A3BIK
«— R — —
306. o ooP Caert 3anmc Heavenly Inscription 3anuch HeOecHUI
v ]
307, - allooPaH Ha 3aMiiIas cBeT 3arme of engravec} h'eavenly In- | Harucannast HeOecHas
scription 3aInch
/ 4 Those heavenly inscrip-
308. o eHallooPaH Ha cBerune 3anucu tions Hanucannsie 3anucu
rﬂlf) oTallooPaH ) o
309. L\ Hammre cBetn 3ammcu | Our heavenly inscriptions | Hamr TBepauii 3ammch
eeTII A aH
=
310. ( b eBsMaP aH Ha pamemasa On these shoulders Ha mmevax
C
311. A uC Co6wup; Coser Assembly; Council Co6op; Coser
¥ 2
312. — alleeXXuC aH Ha cobup Ha xperu Assembly of prophets CoBer *XperoB
Cobwup Ha Joo (6orot Assembly of Ja (supreme | C6op y Moo (y 6ora
313. _’ﬁ A ooJaHuC Ha N3paen) — CruHaj God of Israel) — Sinai Wzpans) — Cunait
s . . Bo Bcex (xpamax)
314. ( I ;J eBUeeC ooJaHuC aH Ha Cunaj cuse In Sinai all Cunias

Ipunoszu, 0Q00. maiu. wex. nayku, XXXI, 1-2 (2010), ctp. 7-72




46

T. BoSevski, A. Tentov

Contemporary Macedonian

.. Cyrillic transcription C English Russian
The original Kupunuyna TpaHcKkpHIyja C OBPCMCI MAKCHOHCKH AHIIIMCKH Pycku
Opururan Kupunnanas tpanckpunuus OBPEMCHHBIH MAKCAOHCKHH AHrnuckui Pycckuii s3p1k
Opurunan A3BIK
«— R — —
315. 1 Il oMaC Camo; UckayunTtenHo Only; Exclusive Tomxo,
WCKITIOYUTEIHHO
316. - AyC CBoj Own Cpoii
317. “~ eeC Ce Everything Bcé
318. A N(BplIl) eeC aH Ha c¢ e npB; Ha cute Is first of everything Ha Bcex BepXOBHBII
319. I(_ AU eeC aH Ha cera 3emja Of all land Ha Bceii 3emin
< Ha cexoj majctop Of every workman
320. P eB eeC aH (rpazren) (builder) Ha kaxxaom mactepe
I < Ha cure majcropn Of all work men
321. P HeB eeC aH (rpaTemn) (builders) Ha Bcex macrepax
322. N nKeeC Cexkoj Everybody Kasknit
4@ )’ “~— \ The Supreme .
323. HeH eeC Ha ce BpxoBHUK HI of everythings of ours Kaxnomy rnaBHuit
324, = oTeeC Cure All Bee
325. I < eMeeC CewmejctBo; Ceme Family; Seed Cembs; Cemsta
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.. Cyrillic transcription Contemporary Macedonian English Russian
The original Ku . CoBpeMeH MaKeJOHCKH A P
pHJINYHA TPAHCKPHIILIKja . . HIJTHCKA YCKU
OpI/IFI/IHaII K COBPCMCHHHI/I MaKCIOHCKHUHU o .
UpUINYHAsA TPAHCKPUIIIUS AHTIIHCKHI PyCCKI/II/I S3BIK
Opurunan A3BIK
«— — —
—
. .. Ceroniu (Hapo,
CeroHnm (KUTEIH HA Sethonians (citizens of 1 (Hapor
Honnoro Erunra) —
W@ r Honen Eruner) — onne Ha | Lower Egypt) — those ones .
326. ‘< alflHoTeeC : TeM KaMy BEpXOBHHI
KOHW BPXOBEH OOT UM OnI that worship Seth as a N
Bor Ob1 erunerckuit
erunerckuoT 6or Cer Supreme God
oor Cer
— . Is Supreme Goddess of
327. Z A eeC aH Ha c¢ e BpxoBHa (TipBa) P . Ha Bce BepxoBHas
everything
328. d\‘k eB uKeeC aH Ha cexoj majcrop Of every workman Kaxnomy macrep
\ Peak of everythin
329. A bB eeC aH Ha c¢ BpB — mobema ryt. g TToGena
. (everybody) — victory
330. L/ H eeC aH Ha cure nu (nam) To all of us Ha Bcex nac
331. I :/ U (BpIl) H eeC aH Ha cure Hu (Ham) rpB First among all of us IepBuit mexxay Hac
, . Ha Bcex Hac onu
332. , I d’ eHU H eeC aH Ha cure vu (Ham) tyrunmm|To all of us (are) foreigners
9y KJICHIIBI
333. , L ‘e eHal eeC Cure BOjHUIH All soldiers Bce BoeHbIe
. Cure J1aBOBH BOJHULM — All lions soldiers — Bce nbBU BoeHBIE —
334. X 4 al'yJb allaJleeC . . .
L = AL yJb all MaKeJIOHCKH BOJHUIIN Macedonian soldiers MaKeJJOHCKHE BOCHbIC
335. 2 ooll eeC aH Ha cute >xxuBoTHH To all animals Ha Bcex xxuBoTHHX
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.. Cyrillic transcription C()Cntemp orary Macedonian English Russian
The original Kupunuyna TpaHcKkpHIyja C OBPCMCI MAKCHOHCKH AHIIIMCKH Pycku
Opurumar Kupunnanas tpanckpunuus OBPCMCHHBIH MAKCIOHCKMH AHrmuckuit Pycckwii s3b1K
Opurunan A3BIK
«— R — —
T
r . Mecroumenue;
336. oT IToxasna 3amenka; Unen Pronoun; Definite
OmnpeneneHHble
337 _sf sJoT Toj He On
338. N eJoT Toa It Ona
339. I r HoT Tue They Onn
0. <f eBoT Tue Onue Those Onu
K
341. l ak Iled; Kaja Head; Chief; Main PykoBoauten; Illed
342. =2/ pJeK JHexa e That it is Kotopslii ecth
Yy
343. | oMY YmoT The mind Y
344. L ee3y Ycrue Delta (of a river) VYcree
345. =, ee3VY aH Ha ycTue At the delta (of a river) Ha yctbe
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Contemporary Macedonian

*uTo ox 1 30pa (Mepka 3a
MTOBPIIHA KOja TPUOITMK-
HO U3HecyBaia 1 akpa,
0HOCHO oKoiy 4000 m?)

from 1 aurora (measure for
land with a value of 1 acre,
or around 4000 m?)

.. Cyrillic transcription English Russian
The original . CoBpemMeH MaKe0HCKH
Kupunnyna tpanckpunuuja . . AHIIIMCKH Pycku
Opurunan CoBpeMeHHBII MaKeIOHCKUH . °
Kupunnanas tpanckpunuus AHrmuckuit Pycckwii s3b1K
Opurunan A3BIK
«— — —
—
D
X
346. ¢ 00X IMucmenocr Literacy IMucmenocts
. OTenoTBOpeHOCTh
347. v al Tosap xutapuna Load of grain P ’
BOIUIOIICHUE,
ToBapoT >kuTapuLa; . .
348. rlf oTall P pHa, load of grain; The hard TBepaprit
TBpauor
, Hanor, xotopslit omna-
JlaHOK IITO Ce IIakaid BO .
. The tax that was payed in | umBaincs B [peBHemM
Eruner Bo T0j mepuop o . :
the Ancient Egypt in the | Erunre B nepuon I1to-
UMOTH CO KUTAPHULH U . .
H3HECYBAT ETCH TOBAD CO Ptolemaic period in the | JemeeB B kKom4ecTBe
349. rs rV I oTeeS oTall nenE Y P quantity of 1 load of grain | ogHOIt Harpy3ku 3epHa

¢ l-oro cusiHus (3eme-
JIBHUI pazMep co 3Ha-
4yeHueM 1 axp, uim
okouo 4000 mz)
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Contemporary Macedonian

.. Cyrillic transcription English Russian
The Orlgmal . CoBpeMeH MaKeJOHCKH
Kupunnyna tpanckpunuuja . . AHIIIMCKH Pycku
OpI/IFI/IHaII K COBpCMeHHLH/I MaKCIOHCKHUHU o o
UpUINYHAsA TPAHCKPUIIIUST AHTIIMCKHUI PyCCKI/II/I SI3BIK
Opurunan A3BIK
“«— — —
—
350. 7 eel] Llener Esteemed; Valuable VBaeHbIit
q
351. V al CoHueB 3pak Sun ray CoHeYHUH Ty9Ih
352. IJ ooll XKusotHO Animal XwusotHoe
11}
353. o 13111 CBEIITEHCTBO Priesthood CBEIIEHCTBO
Ha cBemrenctBo BpxoBHa | The Supreme of priests BepxoBnas
354, - A bl aH P preme ot p p
(pBa) (first priest) CBAIIECHCTBA
Ha cBemrencTBo rpanba Construction for CTpouTeCcTBO IS
355. ‘, eB Il aH pax ) P A
(xpam) priesthood (temple) CBAIIEHCTBA (XpaM)
. CrpowutenbCcTBa st
I < Ha cBemrTeHcTBO Tpagou Constructions for p A
356. HeB blll aH . CBAIIECHCTBA
- (xpamoBH) priesthood (temples)
(XxpamoB)
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.. Cyrillic transcription Contemporary Macedonian English Russian
The original Ku . CoBpemMeH MaKe0HCKH A P
PHIIMYHA TPAHCKPHUITLH]ja . . HIJIUCKU yCKU
Opurunan K CoBpeMeHHBII MaKeIOHCKUH An . p °
UpUINYHAsA TPAHCKPUIIIUS TIIMCKHHA YCCKHU A3BIK
Opurunan A3BIK
«— — —
—
357, I < B WeB b11I aH Ha cBemrencrso These constructions for CrpoutenbCcTBa st
i rpanouBe (xpamoBuBe) | priesthood (these temples) | cBsimeHcTBa (XpaMbl)
358. ,& Ié HeBaH HeB blll aH Bo xpaMoBu HampaBeH Made in temples Crnenan B Xpamax
359. \1 24 Ii e3 eBeB UeBslll aH |Xpamosu npxasau cBetmu| Temples of state bright |CroemaHo cBsimeHCTBOM
OJ1 CBEIITEHCTBO . locynmapcTBeHHME
360. & HeBaH »l1I aH A Made by priesthood yAap
HaIpaBeH CBETJIBIC XPaMBbI
361. ( PJ eBoPslIl [Tapuse These decorations Pacusetku
362. 1 1 oMelll CBeImTeHnK Priest CBsIIIeHUK
363. I 1" HoMelll CBelTeHnn Priests CBSIIEHUKH
364. f lrl H oMelll CBEIITEHUK HU Priest of ours CBSIILIEHUK HAII
365. L= ulll Kawmen; Ukona Stone; Effigy Kamens; Mkona
366. I [ Hulll Kamema; Uxonun Stones; Effigies Kamun; UkoHs!
Kamen TBpauoT The hard stone Teepapliiii KaMeHb
367, [ Ve oTallulll P2 ; PRI
(upH rpanuT) (granite) (4epHBIit TpaHuUT)
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Contemporary Macedonian

.. Cyrillic transcription C English Russian
The original Kupunuyna TpaHcKpHIiyja OBPCMCI MAKCHOHCKH AHIIIMCKH Pycku
OpuruHan K CoBpeMeHHBII MaKeJOHCKHH An . p °
0 UpUINYHAsA TPAHCKPUIIIUST S3BIK TIIMCKHHA YCCKHU A3BIK
PUTHHAT - N N
—
368. é aKulllaH Ha xamen kaja (med) Head (chief) of stone Tlocynaps kamHS
369, é— bJ eBulll aH Ha xamen majctop € He is a stone — mason Mactep xamHs
370. & HeBaH ulll aH Ha xameH HampaseH Made on stone Ha KaMeHb ce/1aHo
r
Ha xameHn HaBese . .
371. g e3eBaH ulll aH NaMeH fas Embroider (write) on stone| Ha kameHp Hanmcathb
(Harme)
Ha xameHn HaBe3eH Embroidered (written) on
372. / g He3eBaH wulll aH ( ) Ha xaMeHb HammcaTh
(HanwuIIan) stone
373. c eelll ? ? ?
[ -
374. p— eelll A aH Hame Our Hame
375. f I —(II CI. HuaK oMU eelllaH Hamr venpujaren Our enemy Ham conepnuxk
376. GI- AU eelllaH aH Ha nama 3emja On our land Ha nameit 3emne
3717. u LI aleM eelllaH Hamm manum Our meals Hamm 6imrona
378. A‘ I ' E & eS ool'ob oBeelllaH Hammos Bor Se Our God Dze Bor nam /e
379. ) 2. eeTIlI I turennuka She-protégé 3ammrkuna
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Contemporary Macedonian

COHUYEB 3pak (Ha 30paTa)

(of dawn)

.. Cyrillic transcription English Russian
The Orlglnal . CoBpeMeH MaKeJOHCKH
Kupunnyna tpanckpunuuja . . AHIIIMCKH Pycku
Opurunan CoBpeMeHHBII MaKeIOHCKUH . 9
Kupunnanas tpanckpunuus AHrnuckui Pycckuii s3p1k
Opurunan - A3BIK _ -
—
380. r& p v oTJI HeeTIllaH Cexkoe neTo Each summer Kaxpnoe nero
b
381. v b IToura Soil ITouBa
3eMHHOT Tpaj, Ha Maj- Ha mouse ropon
CTOPUTE Ha KAMEHOT . . IItonemanna —
(KzMeHo €CITUTE) The city of soil 0 (Hoﬁ ropon le_ITOJIO
380 Zz ’x rr Kulll aH JT oToll T p (Ptolemaida — birth city pon C p
| = v aKulll a oToll» | (IlTomemanna — POIHHAOT | “og b tolemy, founder Mest CoTepu OCHOBa-
rpan Ha [Ttomomej Cotep . TeJeM TUHACTHN
. of Ptolemaic Dynasty)
OCHOBaY Ha TUHACTHjaTa ITromomest;
[Tromomen) [TTonomees)
(010
m BpxoBeH (Hebecen); Baepxosrniid
383. 00 p ’ Supreme (heavenly); Lord (HeOecHBIN),
BIIAIETEN
BJIaJICTEIb
. I'ocynps nepsoro
< M T'ocriomap Ha IpBUOT Lord of the first sun light
384. — AeeS aH OO ap p & COJIHEUHOTO CBETa

(30ps)
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The original
Opurunan
Opurunan

Cyrillic transcription
Kupunudna TpaHCKpHIIIHja
Kupunidnas TpaHCKPHIILHS

—

Contemporary Macedonian
CoOBpeMEH MaKEAOHCKH
CoBpeMeHHBII MaKeIOHCKUH
SI3BIK
—

English
AHTIHCKH
AHTIHCKUT
—

Russian
Pycku
Pycckuii s3p1k
—

=N

11

oMelll BpIT AeeS aH

T'ocnogap =a 30pata; I[Ips
CBEIITEHMK Ha Jerara Ha

Lord of the first sun light;
First (Arch) priest of chil-

I'ocynaps 30psl;
[lepBuii cBsweHuit
Benukoit Matepu

385. 00 lonema Majka boxuna | dren of (the) Great Mother | OGoruHu BepXoBHOM
AeJloM aH alle/l BpxoBHa ([IpB cBemTeHNK (First priest of (ITepBbii csamieHuit
J II V, I Ha MakenoHIUTE) Macedonians) apUEMICKON
MakenoHien)
Gods of the Ancient Macedonians
borosu Ha npeBHuTe MakenoHIu
boru npesHunx MakeaoHues
386. 1 I ' I oM ool'ob Borosu na ['onmema Majka Gods of (the) Great boru boxbmoit
Mother Marepu
387, VI “ 00B 00loE Borot Boo — Boror Conre | God Voo — God of jche Sun Bor Be — Bor Macepos
TBOpel Ha YHuBep3yMoT | Creator of the Universe
388 A‘ " I ¢S 00I'oE Borot Se; I'onemorto Oko God Dze — Supreme God Bbor [I3e — BepxoBHbIit
— Bpxosen bor bor
r -M “ < eBee3aH oM Mowute ro HapeKyBaar We call him Mowu Ha3BIBAIOT €T0
389. |
WoTJI ool'ob Bor Ha nerara God of summers Borom nera
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Contemporary Macedonian

IMHCMECHOCTA

literacy

.. Cyrillic transcription C English Russian
The original Kupunuana TpanckpHIyja OBPCMCI MAKCHOHCKH AHIIIMCKH Pycku
OpI/IFI/IHaII K COBPCMCHHLH/I MAKEIOHCKHU o o
UpUINYHAsA TPAHCKPUIIIUS AHTIIMCKHUI PyCCKI/II/I SI3BIK
Opurunan A3BIK
“«— — —
—
Borot See — boxkuma Ha | Goddess Dzee — Goddess | bor /[3ee — boruns
300.| sl eS ool'ob ! . .
COHYCBA CBETIHHA of the sun light COJIHEUHOTO CBETa
Borot 3e — bor mnano Bor 3¢ — Bor monomoe
conrie (Bo Eruner TOI;. e God Ze — God of young couHIe (B EFI/IHGTCI;TO
391. il e3 ool'ob ) . sun (in Egypt God Ptah; »
borot IlTa; xaj Jlanajuure bor Ilra, y lanaiiies
among Danaans Horus)
Xopyc) Xopyc)
Borot 3ee — boxwuiia Ha Bor 3ee — boruns
:_I ' l 1 Goddess Zee — Goddess of
392. ee3 ool'ob MecedeBa (J1ajHa) . JIYHOTO (XOJIOJIOTO)
the moon (cold) light
CBETJIMHA cBeTa
Borot XKee — boxxuna Ha | Goddess Zhee — Goddess | bor XKee — boruns
393 -l eeX 0ol0B 1a : N
JKUBOTHATA CHEPTHja of life energy JKU3HEHOW eHEPTUU
Borot Be — bor Ha God Ve — God of workmen
394. ( I ' l eB ool'ob . . bor Be — bor macepos
MajCTOpHTE (constructions)
395. ) I ' I oB ool'ob boror Bo — bor Ha Bomata| God Vo — God of water | Bor Bo — bor Bozsr
Borot Xoo — boxwuiia Ha |Goddess Hoo — Goddess of| Bbor Xoo — boruns
396. il ' t 00X ool'ob 1

IMHCMCHOCTH
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Contemporary Macedonian

.. Cyrillic transcription C English Russian
The original Kupunuyna TpaHcKkpHIyja OBPCMCI MAKCHOHCKH AHIIIMCKH Pycku
Opurunan K CoBpeMeHHBII MaKeIOHCKUH An . p °
UpUINYHAsA TPAHCKPUIIIUST TIIMCKHHA YCCKHU A3BIK
Opurunan A3BIK
«— — —
—
Boror [loo — bor Ha Bbor JIxo00 — bor
397, l, " I ooll 0ol'oB KUBOTHHTE, 3aIITUTHUK God Dzhgo - JKUBOTHBIX, 3aIIIUTHUK
(matpoH) Ha cuTe God of animals (maTpoH) Bcex
TIPa3HUII MPa3IHUKOB
b Ka-b Bor Ka—b -
orot fia = borHa God Ka — God (dragon) or fia — borsio
398. ( l ' l aK ool'ob 3]IpaBjeTO; BPXOBCH OOT Ha POBBsI, BEpXOBHUI OoT
. of health .
I'opna Makenonuja Beepxueit Makenonuu
b -b .
I ' I orot Ca —bor God Sa — God of agricul- bor Ca — bor
399. aC ool'ob Ha 3eMjOJEJICTBOTO
ture 3eMIIEACTINS
(cagemeTo)
400. !, I ' I al” ool'ob Boror I'a — Bor Ha Bojuata| God GJa — God of war Bor I's — Bor Boitabl
401. J‘{ l ' l (xY) ajum3 ool'ob Borot Yx — Borot 3muja |  God Uzh — God Snake Bor Vx — bor 3mus
Gods of the Ancient Egyptians
Borosu Ha npesHute Erunkann
boru apeBnux Erunues
Borot Ha Acyan — bor Acyan —
fA — the Su- o
402. f J'E I " HyCA aH E ool'ob Bpxosen bor Ha ['open God of Aswan e Su BepxosHsrii 6or

Erunner

preme God of Upper Egypt

T'opnoro Erunra
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.. Cyrillic transcription C()Cntemp orary Macedonian English Russian
The original Kupunuana TpaHcKpHIIyja OBPCMCI MAKCHOHCKH AHIIIMCKH Pycku
Opurunan K CoBpeMeHHBII MaKeIOHCKUH An . p 9
UpUINYHAsA TPAHCKPUIIIUS TIIMCKHHA YCCKHU A3BIK
Opurunan A3BIK
“«— N — —
. TS | Gototte i Dot | Py e s
403. = aﬂ I ' I ee3Y aH O ool'ob A Supreme God of Lower p
Bpxosen bor na Jlonen Egypt (Seth) Hwxnero Erunra
Erumer (Cert) eYp (Cer)
¥ .
404. " E ,— ool'ob alleHaHA Erunercku bor Ananena Egyptian God Anal}qtsa O3upuc
(Greek name — Osiris)
405, Il E ,_ aUeHaHA Erunercka boxwura Egyptian Goddess Anal'qet- e
AHaHeda scha (Greek name — Isis)
God of the Ancient Jews
bor na Espente
boru EBpees
. Bor Moo T
Toj bor Joo na Tuauu ai({,a;l; H(;OH;H;}?B
406 J':_, " l r ool'ob oT (360pot THaHu HA That God Joo of Tnani o3HAYACT 3615;1;1
’ WHaH bT aH oo0J Xebpejcku 3Haun Berena | (Promised Land — Israel)
. Oo6eroBaHHas -
3emja — Uzpaem)
W3paens)
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Characteristic expressions
KapakTepucTuuHu u3pasu
XapakTepHbie BbIpaKeHUsl

Original Ciyrillic transcription
OpuruHan Kupunudna tpanckpumnimja
OpI/IFI/IHaH KI/IpI/IJ'II/I‘IHaH TpaHCKpUIIIUA
eBee3aH MoM HeeSnJaH
| fa\ i §_ | l | 3= v/ If':I:'i allHeMH eeSaHsJaH
HoTJI orob

Hajsunen nmenerr; (I'masen 6or; ®apaoH) HajcBETIM 1O Haile HapedeH bor Ha netara
Our most respected (Supreme God, Pharaoh) Brightest, we call him God of summers

HawuBugnoe nms, Cambriii umenutsii (I'maBabiit bor; ®apaon) HaucseTisiii mo Hamemy Ha3zBaH bor neta

2. < v orob alleHaHA eBallallbyl
Aam 2 N om - <rld
WJI orob eBee3aH oM A
Ha Erunkanute borot Ananena, o name Hapeuen borot JIN (JI IpB)
God Ananetsa of Egyptians, we call him God Ly (God First)
Eruntsa bor Ananena o vamemy Ha3zBaH bor Jlu (JI [TepBbrit)
3. eBee3aH MooB A 00X orob eeTIIIAaH
4 < < ) 3
L) fA W b 1 I f-Ja ﬁ - |v - l il —_ allooPaH oT(P)JIagoricol” eBee3aH 1
oT(P)Jlamonicol”
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Hamara Boxwura Xoo, a mo Bame I'ocniogap n mo Bamre I'ociogap Ha CBert 3ammc
Our Goddess Hoo, you call him Master and you call him Master of Holly (Sacred) Text

Hama Boruns Xoo, a mo Bamemy ["'ocriogap/Xo3sma u mo Bamemy Ha3Ban ["ociogap CsiToit 3anmucu

4. < v A oroB alleHaHA alJl oroB aeHaHA
IA lIE 2= Il - l“ ,_ U/A "I pl W orob eBee3aH oM

Amnaneyda boxwia Ha ConueB 3pak, Ananena boror, a mo Hame Hapeden borot JIU (JI ITpB)
Ananecha, Godess of Sun ray, Ananetsa God, we call him God Ly (God First)

Amnaneda borunst ConHeunoro nmy4da, AHaHena bor, a mo mamemy Ha3zBan bor JIU (JI TlepBerit)

5. r1 } ” VI " oTeC obeH aH OO 00B orob
Borot Boo IN'ocriomap Ha He6O ceTo
God Voo Lord of all sky
Bbor Boo I'ocionap na Hebe Bcem
6. I_ eMMUeelllaHaH wuspll HobsJaH
LI. I I :’_) le 7/ F.“ ooXorobaH aHalle/]
Jenana Ha boxxuiara Xo00, HajmoOpH IyIIv, MPBU Ha HAIIIE HME
Children of Goddess Hoo, best souls, first ones among us
Heru te boruamn Xoo0, HauIyIye AyIiu, NepBble HALIETO UMEHU
7. v e | vio \5 | "—1 vl allHoTeeC U al_liIlZny U AelloMaH
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Jlena Ha MoJlea (Maxemoruu) u I'ymarm (Erumnkann ox lopen Eruner) u Ceronun (Ernmkanu ox Jlonen Erumer)

Children of Modea (Great Mother, supreme Goddess)-Macedonians and Gjupatsi (Egyptians from Upper Egypt) and

Setonians (Egyptians from Lower Egypt)

Hetn Mo/lea (Makenonisr) u ['tomel (Erunsaae u3 Bepxuero Erunta) u Cetonns! (Eruntsane u3 Hiwknero Erumnra)

<, v/Si

yHeBeeXXsJaH allHeMUWeeSaHnJaH

8. > aKulllaH JI oTolls HeeJeBuJl oMoroB sJoT]

VLS 437 28 1V €AMTul < BallalTeyl" aH ee3HaH HeBee3aH oM b
a v, — NNl eBallallpyl" aH ee3HaH HeBee3aH oM b

Hajsuznen nmenern (®apaon), Beuen, Toj xomy Oorosute Ha ['onemara Majka ce BoCXUTyBaat, 01 3eMHHOT I'paj Ha Maj-|
CTOpHUTE Ha KaMEHOT (KaMEHOPECIUTe), OHOCHO HapeueH Hanunza Ha ['ynanure
Our most respectable name (Pharaon), eternal, the one whom gods of Great Mother admired, from the city of soil, city of
stone workers called by Great Mother necklace of necklaces
HawuBugnoe nms (dapaon), Beunsrit, komy 6oru bonbmoit Matepu BOCXHIIAIOTCS, U3 3eMHOTO TOPOJia MAaCCTEPOB
KamHs, T.¢. Ha3BaH Hanuza ['ronamnes

5 1'@0& 1 _)D Y ¥ K140

1

L4l VA o]

yHeBeeXrJaH AeJlaH HeBaHrplllaH uBsJ
eeTHIU ee] AlaH HeeJeBuJl oMorob sJoT
eMoMaH aTaHaHU a4 JI orob

JaBu (Hapemn) na ce HampaBW Ha KaMeH cTtarya (pemjed) Ha Beunnot Toj komy 6orosute Ha ['omemara Majka My ce
BOCXHTYBaar, kako Ha 3eMjata (mpskaBara) ja 6apa ox boxkurara Ha ConueBnoT 3pak Muanata (CBETHOT Med)

Order to be made a relief on stone of the eternal one, the one whom the gods of the Great Mother admired, how on the

Earth he asks from the Goddess of the Sun ray the Holy Sword
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SAsun (Iloenen) caenath n3 kamus cratyio (pensed) Beanomy Tomy xomy 6oru Bombmioit MaTepn BOCXHIIAIOTCS, KaKk
Crpana tpebyet ot bornau Connewnoro mywa Maanata (CBsaToi Meq)

10.

= y 61 JI N Iz_) eBee3aH oM eHe3eBaHulllaH e/Ipb uBsJ
= U Nlagoncol” eBee3aH oM el U oTJIagoncol

< < - < < aTJlagomcol eBeeXXaH MoM sJallaH
SIS LA SIU T 10T thar s oTaI_[i(])J_IC]gBZL[eIerPaH elSLJaHeI[ aH
-V %2 VL

oMoHgsJaH
JaBu (Hapenun) na Oujie HaBe3eHO (HAMMINIAHO) HA KAMEH CO IICcMaTa Ha: MOWTE TO HapeKyBaaT Ha ['ocroiapoT HeroBUTE
Tl'ocnogapu, motoa Ha MojoT >kuB ['ocrioap 1 Ha kKpaj Ha JlaHajunTe, Ha KaMeH TBPAUOT (TPAHUT)

Ordered to be inscribed (embroidered) on stone with the scripts of one that we call him Master of his Masters, after that
with script of my live Master and at the end with the script of Danai, on the hard stone

SIBun (IToBenen) OBITH HAMIICAHO HA KAMHE MUChMaMU: MOM Ha3bIBaIOT ['ociogapa ero I'ocriogapu, TOTOM MOETO KHUBOTO
T'ocriomapa u B koHIle JaHalitieB, Ha KaMHE TBEPIOM (HA TPAHUTE)

11.

o )
<—I.O eBuPall aH vI" aH

Ha mapuse na Eruner
On the money (coins) of Egypt

Ha nenrsrax Erunra

Ipunoszu, 0Q00. maiu. wex. nayku, XXXI, 1-2 (2010), ctp. 7-72




62 T. BoSevski, A. Tentov

CONCLUSIONS

In this text, we present multi-lingual dictionary of the Ancient Mace-
dono-Slavic language, based on our research results after complete reading of
the middle text on the Rosetta Stone. It includes more than 400 words and ex-
pressions. Consequently, we can definitely conclude that the Ancient Macedo-
nian language poses syllabic characteristics, in the sense that each syllable, and
even each vowel, has a meaning of a complete term in today’s language form.
Further, in a case when the particular syllable participates in word formed from
two or more syllables, each syllable keeps its initial meaning and the meaning
of the word is formed jointly by the meaning of each respective syllable par-
ticipating in the word. Such characteristic is partially present in the contempo-
rary Macedonian language.

From the presented material, one can easily conclude that substantial
number of words and expressions in the Ancient Macedonian language keep
same sound value and same meaning in the contemporary Macedonian lan-
guage, but they are also present in other Slavic languages. These facts direct us
toward conclusion that the Ancient Macedonian language that we identify in
the middle text on the Rosetta and Canopus Stone presents fundament (basis)
for the contemporary Macedonian language, but also it is a basis for other
Slavic languages.
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KOMITAPATUBHA AHAJIM3A HA PE3YJITATUTE
O JAEHIN®PUPAIBLETO HA CPEJHUOT TEKCT
HA KAMEHOT O/l PO3ETA

Tome bomescku, Apucroren Tenros

AmncTpakT Bo 0BOj TeKCT € mpe3eHTHpaHa KOMIIapaTHBHA
aHanM3a Ha 300pPOBUTE M U3PA3UTE OJ UCUUTYBAECTO HA LIEIHOT
CpeleH TeKCT Ha kameHoT of Posera, [15], co mpumeHa Ha mMeTo-
JIOJIOTHjaTa IITO ja mpe3eHTHupaBme Bo [12].

MowmeHTanHo uneHTH(UKYBaBMe moBeke ox 420 pa3iuaHu
300pOBH M W3pa3d KOUINTO TO 3aJpiKaje HUBHOTO 3HA4YCHE BO
COBPEMEHHOT WM BO JUjaleKTHTE HAa COBPEMEHHOT MAaKEIOHCKH
jaswK, HO M BO apXaW4yHa WM BO COBpeMeHa (opMa Ha COBpeMe-
HUTE CIOBEHCKH jazunu. COoryiacHO CO IMHIIAHHOT MaTepHjal Ha
CPeIHHMOT TEKCT Ha KaMeHOT of Posera, mueHtH(uKanujata u
aHanM3aTa Ha CTPYKTypaTa Ha peUeHUINTE cera Tpeba ma Oumne
npeJMeT Ha MOHATAMOLIHU UCTPaXKyBamba.

HagreryBajku moyiaboko co aHaJIM3KUTE U CHOPENyBajKu I'
pe3yiTaTuTe Ha HAIIeTO YUTAalke Ha CPeAHUOT TekcT [15], co
MO3HATHTE YUTakha HA JPEBHO-TPUYKHOT TEKCT, AajieHu Bo [4], [5],
[6] u [9], moxxeme ma 3akiIydnMe JeKa ABaTa TEKCTa, TaKaHapeue-
HHUOT QeMOWICKYU W IPEBHO-TPUKUOT C€ UQGEHIUUUHU CAMO CO COgp-
oicunaitia Ha HapenOute Ha ¢apaoHOT BO TekcToBHTe. CeKako,
OBHE JIBa TEKCTa CE Pa3IMKyBaaT BO OJHOC Ha DENOCIENOT Ha
300pOBHUTE M BO PEUCHHYKATA CTPYKTYpa, LITO € MHOTY JOTHYHO
U Ce OYeKyBa BO CUTE Cllyyau KOra CropelyBaMe JBa HACHTHYHH
TEKCTa 3alMIIaHy Ha 1Ba PAa3JIMYHHU ja3ULH, TypU U ACHEC.

Bp3 ocHoBa Ha HammMTe HCTpaKyBamba MOXKEME Ja IO JO-
TIpely3upamMe OBOj 3aKIydoK aeka Jlekperor Ha apaoHOT 3anu-
IIaH Ha CPETHUOT TEKCT Ha KaMeHOT ox Po3era Bo opuruHai e 3a-
[HIIAH Ha ja3UKOT Ha JpeBHUTe MaKeJOHIH CO MMHCMOTO (3HALHU-
TE) Ha Jcueuilie Toctiogapu BO TO]j IIEPHOM, OJHOCHO Ha OBHIU-
JAUTHHOT ja3WK U CO OQHIMjaITHOTO IICMO Ha JipKaBara co Koja BO
196 roguna m.H.e. Bilajgee AuHacTHjaTa Ha IITolOMenTe Beke
TOBEKe O] eJIeH BeK. Ja3HKOT KOjIITO 'O OTKPHBaMe Ha CPEIHUOT
TekcT Ha KameHOT meMHUTHBHO BO ceOe BKIydyBa KapaKTepH-
CTHKY Ha CIIOBEHCKH ja3WK, a MHOTY 300pOBH IITO TW HUACHTH(H-
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KyBaBMe ZI0Cera BO TEKCTOT Ce€ €€ YIITE MPHCYTHU BO MOgepHuilie
CnoseHcKu jazuyu, WIA BO HHBHATA apXanyHa Bep3Hja WIH BO
coBpeMeHara (oduIHjaiHa) Bep3Wja Ha COOJBETCH CJIOBEHCKH
jasuk. CooIBEeTHO, BO JIGKCHYKAa CMHCIIA, MOXXEME OBOj MICHTHU-
¢ukyBaH jasuk na ro AehHUHHpaMe JeKa HMa MHOTY CHIIHH
CJIOBEHCKH KapakTepHCTHKU. OBa CTaHyBa YILITE OOYHITICIHO 10
BHHUMATEIHOTO HCYMTYBAbE¢ M H3YydyBamke Ha MPE3CHTHPAHHOT
MOBeKeja3HyeH PeYHHK.

Kayunu 300opoBu: anTrukn MakeqoHIH, ITHCMO, ja3UK, CIOrOBa
pupoaa

Bo 0B0j TekcT e mpe3eHTHpaHa KoMIIapaTHBHA aHAITN3a Ha 300pOBUTE H
W3pa3uTe OJ UCUUTYBAHETO HA IEIHOT CPEeNieH TEKCT Ha KaMeHOT onx Pozera
[15], co mpuMeHa Ha METOIOJIOTHjaTa IITO ja pe3eHTHpaBMe Bo [12].

KommuietHo ro 3aBpuIinBMe YHTAamkETO Ha TEKCTOBUTE HAIWIIIAHU CO T.H.
JIEMOTCKO TIMCMO Ha KaMeHOT oj Posera u Ha kameHot oj Kanomyc, mpe-
3eHTHpaHU AeTarHo BO [15] u [19]. Bo 0BOj MOMEHT, IO HCYUTYBAKHETO HA OBUE
JIBa TEKCTa, OpOjoT Ha HACHTH(PHUKYBaHUTE 300pOBH U U3pas3u € moseke o 430,
a MHTEPECHO € IITO JOMUHAHTEH Opoj Ha OBHE 300POBH U M3pa3yd Io 3aJpKaie
CBOETO 3HAYEHE BO COBPEMEHHNOT MAKEIOHCKH ja3WK U BO HETOBUTE JI1jaJIeKTH,
HO ¥ BO TOJIEM 1€ OJ COBPEMEHHUTE CIOBEHCKH ja3WIM W HUBHHUTE JIH]jaJICKTH.
Bp3 ocHoBa Ha 0BOj (paxT, MOXKEMe CO rojiemMa /103a Ha CUTYPHOCT, J1a 3aKJIydr-
Me JieKa OBHE /IBa TEKCTa C€ HAIMUIIaHW CO aHTUYKO-MaKeIOHCKO MHCMO U Ha
AHTHYKO-MaKeIOHCKH ja3uK.

CoracHO CO MUIIAHUOT MaTepHjall Ha CPETHHOT TEKCT Ha KAMEHOT OJ1
Posera, unentudukanyjara U aHanu3ata Ha CTPYKTypaTa Ha PEUCHUIIMTE cera
Tpeba ma Ouze mpeaMeT Ha TIOHATaMOIITHY HCTPaXKyBamba.

HanpaBusme netanHa criopenda W aHaM3a Ha MPETXOJHUTE MPEBOIH
Ha T.H. IGMOTCKH U aHTHYKO-TPYKH TEKCT Ha KaMEeHOT oj Po3eTa u Ha KaMeHOT
on Kanorryc, nmpeseatupanu Bo [4], [5], [6] u [9], co HamuTe YnTama Ha OBHE
TekcToBU. Criopell OBUE aHAIM3H, HAIIMTE YNTaka Ha T.H. JIEMOTCKH TEKCTOBH,
HACTIPOTH MPEBOJIOT HAa COOJIBETHUTE aHTHYKHU-TPUKUA TEKCTOBU HA J[BaTa Kame-
Ha, ]aBaaT TEKCT KOJIITO MO COJIPIKUHA € MCT, HO CO pa3jInyHa KOHCTPYKIIHja Ha
peUeHHIINTE W peaociiea Ha 30opoBute. Bo ompeseneHu ENoBH 0OJ] cCriopese-
HUTE TEKCTOBH MMaMe COTJIaCyBame Ha HUBO Ha CJIOT, a BO [TOTOJIEM JIEN pede-
HUIIUTE BO aHTUYKO-TPYKHOT TEKCT ce co o0paTeH pemociel Ha 300pOBUTE BO
OJTHOC Ha HAIIMOT MPEBOJI HAa JIEMOTCKH TeKCT. Mopa Jia ce HarloMeHe Jieka MpH
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YUTAalkC Ha aHTUYKO-MAKCIOHCKUTC TCKCTOBHU ,Z[O6I/IBaMe MHOT'Y HOJACTAJIHU U
mo0oraTu TEKCTOBU BO OJHOC Ha HOCTOjHI/ITe yuTamka Ha AaHTHYKO-IPYKHUTC
TekcroBH. OBa YKaXXyBa I€Ka TCKCTOBUTC HAIIMIIAHHU CO aHTUYKO-MaKEIOHCKO
IUCMO W Ha aHTHYKO-MAaKCAOHCKO ITMCMO CC€ TJIaBHM TCKCTOBUM M Ha ABaTa
ACKPETH, a 1€KA aHTUYKO-TPYKHUOT TEKCT € CaMO IIPEBOI.

Bp3 ocHOBa Ha HamMTE UCTPAKyBamka MOXEME Jia TO JOTpEIH3upame
OBOj 3aKIIy4ok jeka JlekperoT Ha (apaoHOT 3amuilaH Ha CPEIHUOT TEKCT Ha
KaMeHOT o7 Po3eTa Bo opurHHaI € 3anuiiiaH Ha ja3uKOT Ha JpeBHUTEe MakeloH-
1M CO MMIUCMOTO (3HAINTE) HA JicUsUilie Tocihogapu BO TOj TIEpUO, OAHOCHO Ha
Oo(UIMjaTHUOT ja3uK B cO O(QHUIUjATHOTO MTUCMO Ha JAp)KaBaTa co Koja Bo 196
roJMHa ILH.C. Biajee jauHactujaTa Ha [lTojeMenTe moOBeke O] €ICH BEK.
Ja3WKOT KOJIITO TO OTKpUBaAMe Ha CPEIHUOT TeKCT Ha KaMeHOT JeHHUTHBHO
BO ce0Oe BKITy4yBa KapaKTEPUCTHKK Ha CIIOBEHCKH ja3WK, a MHOTY 300pOBH IITO
'l HJIeHTU(UKYBaBME JIOCETa BO TEKCTOT €€ C¢ YIITE MPUCYTHHU BO MOQEpHUilE
CAOBEHCKU jazuyu, VIA BO HUBHATA apXaWdyHa Bep3Wja WM BO COBpEMEHATa
(odunujaaHa) Bep3Hja Ha COOABETEH CIOBEHCKH ja3uk. COOABETHO, BO JIGKCHUY-
Ka CMHCJIa, MOKEME OBOj MIACHTU(HKYBaH ja3HK 11a ro aeuHUpaMe aeKka uma
MHOT'Y CHJTHH CJIOBEHCKH KapakTepucTuku. OBa CTaHyBa YIITE MOOYHTIIETHO T10
BHUMATEJIHOTO MUCUUTYBAkE M M3Y4yBame Ha MPE3CHTHPAHUOT MOBEKeja3HueH
PEUHUK.

Bo Tab6ena 1 u 2 ce npukakaHu UACHTU(OUKYBAHUTE 3HAIM HA IPEBHO-
MaKeJJOHCKOTO MICMO CO HUBHOTO 03BydYyBame. [10Toa e majeH moBekejazuyeH
PEYHUK.

3AKJIYUOK

Bo 0BOj TeKCT e mpe3eHTHpaH IMOBEKEja3sWdYeH PEYHWK HAa IPEBHUOT
MaKeJIOHCKO-CIIOBEHCKH ja3WK, 3aCHOBAH Ha HAIIUTE HAOJHW MO KOMILICTHOTO
HCUUTYBakhE Ha CPETHHOT TEKCT Ha kKameHOT o] Pozera. Bo peunukot ce omda-
TeHu noseke on 400 300opoBu u m3paszu. [lo oBa, MoxkeMe neUHUTHBHO Ja
3aKITy4rMe JIeKa JPEBHUOT MaKeJOHCKH ja3lK HMa CIIOTOBU KapaKTEPUCTHKH BO
CMHCJIA IITO CEKOj CJIOT M JIypH CEKOoja caMoriacka MMa 3Ha4eH¢ Ha I IIONM
WU u3pa3 BO JeHemHa ¢opma Ha jasukor. IloHatamy, kKora HEKOj CioOT
y4ecTByBa BO (popmupame Ha 300p OJ MOBEKE COTIIACKH, MCTAaTa TO 3a4yByBa
CBOETO TIOYETHO 3Haueme, a 300pOT ro JoOMBa 3aeTHUYKOTO 3HAUCHC HA CUTE
COCTaBHU CJIOTOBH. BakBara KapaKTepHCTHKa € MapldjaHO TPHCYTHA BO
COBPEMEHHUOT MaKEJJOHCKH ja3uK.

Ipuaosu, O00. maiu. wwiex. nayku, XXXI, 1-2 (2010), cTp. 7-72



66 T. BoSevski, A. Tentov

On maneHuoT MaTepHjal, CeKOj JICHO MOXKE Ja NOjIae 0 3aKIyIOK
JieKa 3HAYUTENICH Opoj Ha 300pOBU 1 M3pa3H O] APECBHUOT MAKEIOHCKH ja3HK CE
WCTH TI0 3BYYHOCT W 3HAYCHE M BO COBPEMEHHOT MAaKEJOHCKH jas3uK, HO ce
MPUCYTHYU U BO JIPYTH COBPEMEHU CJIOBEHCKH jasuid. OBue (hakTu HE HAcouy-
BaaT KOH 3aKJIy4OK JIeKa JIPEBHUOT MaKeJIOHCKH ja3UK KOJIITO IO HICHTU(DHUKY-
BaBME Ha CPEIHUOT TEKCT Ha KaMeHOT o1 Po3eTa mpercraByBa ocHOBa (0a3a) Ha
KOja € M3TpajieH COBPEMEHHUOT MAaKEJIOHCKH ja3WK, HO U JIPYTUTE CIOBEHCKH
Jas3uIIm.
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CPABHUTEJIbLHI AHAJIN3 PE3YJIbTATOB
JAEIIU®POBKU CPEJHEI'O TEKCTA
HA KAMHE 13 PO3ETHI

Tome bomescku, Apucroren Tenros

AmncTpaxT: B 1aHHOM TeKcTe Mbl IPEACTABIAEM 4acTh CJIOB U
BBIPXEHUH, KOTOpbIE ObUIM HAMHU yCTAQHOBJICHBI IIPU IIPOYTCHUH
JPEBHE-MAKEIOHCKHX TEKCTOB, HAIIUCAHHBIX CJIOTOBBIM ApEBHE-
MaKeJJOHCKUM IHCbMOM (TaK Ha3bIBAEMbIM JIEMOTHYECKUM ITHCHMOM).
OcoBaHHEM AJIs 3TOTO SBIACTCS TOT (HaKT, YTO NPE3CHTUPYEMbIE
CIIOBA M BBIPQKCHHS MMEIOT OJMHAKOBOE 3BYKOBOE 3HAUCHHE W
O/IMHAKOBOE CEMAaHTHYECKOE 3HAYEHHE U B COBPEMEHHOM Make-
JIOHCKOM JIUTEPaTYPHOM $3bIKe, JIMOO B €ro AUAJIEKTHBIX FOBOpaXx,
a TaKKe B JPYyrUX COBPEMEHHBIX CIIABSHCKHMX S3bIKaX M B MX JHa-
JexTax. B mpolecce YTeHMS TEKCTOB, HAIIMCAHHBIX CIIOTOBBIM
JPEBHE-MAKEIOHCKUM TMCbMOM M Ha JPEBHE-MaKEIOHCKOM SI3bIKE,
HamMH Obla MCIOJB30BaHA METOIOJOTHSA, KOTOPYIO MbI paHblIe
MPUMEHWIN U OOBSICHUIN COIJIaCHO IMyHKTaM [14], motom [15], a
TaKXKe HCHOJIb30BAIU IIPH YTCHUH IOJIHOTO CPEHEro TeKCTa Ha
kamHe u3 Pozets [16], kak 1 mpu pa300pke COOTBETCTBYIOIIETO
TekcTa Ha kamHe u3 Kanomyca [21].

SI3BIK, YCTAHOBIICHHBI HAMH B TaK Ha3bIBAEMOM JEMOTHYE-
CKOM TeKcTe Ha kamHe 13 Po3zeTsl u Ha kamHe n3 Kanomyca 6e3yc-
JOBHO COIEPXKUT B ceO€ XapaKTePUCTHKH CIABSHCKHUX S3BIKOB.
Bce ciioBa, KOTOpBIE HAM 110 CHX NOP YAAIOCh HACHTHHHLPOBATD
B YKa3aHHBIX [IByX TEKCTaX, MOKHO OOHapy»KHTb BO BCEX COBpe-
MEHHBIX CIABSIHCKHX S3bIKax JM00 B UX AUAJIEKTaX.

Cnenyer 1006aBUTb, YTO U1 AHTUYHO-MAKEIOHCKOTO S3bIKA
JOMHUHHUPYIOIIEH YepTOi SABIISIETCS €ro CIOroBasi NpUpoja B BUAY
TOro (hakra, YTO IIOYTH BCE OCHOBHBIC IIOHATHS BBIPAXKAIOTCS C
HOMOIIBIO OJHOTO CJIOra, K TOMY Xe, JaXKe H30JMPOBaHHbIC
rJ1acHble 00JIaal0T CBOMM OCOOBIM 3HaUCHHUEM. JTOT (haKT yKa3bl-
BAaeT Ha TO, YTO AHTUYHO-MAKEIOHCKHMIl SI3bIK, YCTAHOBICHHBII B
TaK Ha3bIBaGMBIX JEMOTHYECKHMX TEKCTaX Ha KamHe u3 Posersl u
Ha kamHe u3 KaHomyca, ObITh MOKET HAMHOTO CTaplle U BO3MOXK-
HO BEJIET K Ipa-sA3bIKy, Ha KOTOPOM BCE HApOJbl B3aUMHO 00IIa-
JMCh U MOHMMAJIM JPYr JApyra IO Hayaja CTPOUTENbCTBAa BaBu-
JIOHCKOM OalrHu.
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KioueBble €JI0Ba: aHTUYHO-MAKEIOHCKHII S3BIK; MaKeIOHCKO-
CIIABSIHCKME XapaKTEPUCTUKH; CIIOrOBast MpH-
pona; npa-s3bIK

MBI TIOJHOCTBIO 3aKOHYHIIM YTCHHE W Pa300pKy TaKCTOB, HAITMCAHHBIX
TaK Ha3bIBAEMBIM JIEMOTHUYECKIM IMHACHMOM Ha KaMHe U3 Po3eThl 1 Ha KaMHE U3
Kamnorryca, koTopsie MBI TIOZIpoOHO TIpeacTaBuiau B [4]. Ha maHHBIN MOMEHT, B
pe3yibTaTe pa3bopKH STHX JBYX TEKCTOB YHCJIO YCTAHOBJICHHBIX CIIOB U BhIpa-
JKeHu# npeBbicko udpy 430, a MpU TOM BeCbMa JIFOOOMBITHO TO, YTO JOMH-
HUPYIOIIEE YUCIIO CIIOB M BBIPAKCHUIN COXpaHHIIM CBOE NMEPBBIYHOE 3HAUCHUE B
COBPEMEHHOM MaKEJOHCKOM SI3bIKE M B €0 JIMAJICKTaxX, a TAKKE U B OOJBIINH-
CTBE CJIABSHCKHUX sI3bIKaX M B UX JHaNeKTax. Ha ocHOBaHWMM 3TOTrO (hakTa, MOKEM
¢ 0OJBIION JT030H YBEPEHHOCTH CIENATh 3aKIIOUEHHE O TOM, YTO yKa3aHHBIC
JIBa TEKCTa HAIKMCAaHbl AaHTUYHO-MAKEJIOHCKUM ITHChMOM M Ha aHTHYHO-MaKe-
JIOHCKOM SI3bIKE.

Ms1 npoBeny moApOoOHBIN aHAIM3 MPEABIAYIINX TIEPEBOIOB TaK Ha3bIBa-
€MBIX JEMOTHYECKOTO M aHTHYHO-TPEYECKOT0 TEKCTOB Ha KaMHe u3 PozeTs n
Ha KamHe u3 KaHomyca, ¢ OJHOH M ¢ OPYroll CTOPOHBI, MPOBEIU MOAPOOHOE
CpaBHEHWE WX C HAIlUM YTEHHEM JTHUX TEKCTOB, a HAIlM PE3YyIbTaThl ObLIH
npeactasiensl B [4], [5], [6] u [9].

CornacHo 3THM aHaJH3aM, Hallle POYTEHNE TaK HAa3bIBAEMBIX IEMOTHYE-
CKHMX TEKCTOB B CPaBHEHHH C MEPEBOJOM COOTBETCTBYIOIIMX AHTUYHO-TPEUE-
CKHX TEKCTOB Ha 00OMX KaMHSX, yCTaHABIHMBAET TEKCT, KOTOPHIH 1O CBOEMY CO-
JIEpKAHUIO OJIMHAKOB, OJHAKO C Pa3IMYHOM KOHCTPYKIIUEH MTPEJIOKEHUN U
MOPSIKOM CIIOB. B ompe/eieHHBIX 9acTAX CpaBHUBAEMBIX TEKCTOB OOHApYKHU-
BaeTCsl COOTBETCTBHE HA YPOBHE CIIOTOB, OJHAKO B OOJBINEH YacTH MpeasioxKe-
HUN B aHTHYHO-TPEYECKOM TEKCTE MMEETCs] OOpaTHBIN MOPSIIOK CIIOB 1O OTHO-
IIEHUIO K HAIlIEMy MEePEeBOIy TaK Ha3bIBAEMOT0 JeMOTHYecKoro TekcTa. Creny-
€T HAIIOMHUTH, YTO TIPH YTEHUH aHTHYHO-MaKETOHCKHUX TEKCTOB MBI YCTAaHOBH-
1 Topa3no Oojee moapoOHBIE W Ooyiee OoraThie TEKCTHI IO OTHOIICHHIO K
CYIIECTBYIONIMM YTCHUSIM aHTHYHO-TPEYECKUX TeKCTOB. JlaHHBIN (akT yka3bl-
BaeT Ha TO, YTO TEKCTHI, HANMCAHBIE AHTHYHO-MAKEIOHCKHM IMHCHMOM M Ha
AHTUYHO-MaKEJOHCKOM S3BIKE SIBJISIFOTCS TJIABHBIMH, TIEPBBIYHBIMUA TEKCTAMHU
3THX JBYX yKa30B, B TO BpeMs KaK aHTUYHO-TPEUECKUH TEKCT €CTh JIUIIb WX
MepeBo.

Y CTaHOBJIEHHBIN aHTUYHO-MAKEJOHCKUI SI3bIK COTJIACHO pe3yJsibTaTaM,
MOJTy4YeHHBIX B XOJI€ HAIIUX MCCIIEJOBAHNHN, OTIIMYAETCS €Ie OJHOM TOTIONHU-
TEJIbHOW XapaKTEpPUCTUKOW, KOTOpas €ro BBIJIENAET U3 OCTAIbHBIX SI3BIKOB. A
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9TO — JOMHHAIMS B aHTHYHO-MAaKEJOHCKOM SI3bIKE CJIOTOB, B TO BpeMs Kak B
JPYTHX S3bIKaX JOMHHUPYIOT CIIOBa KaK MX OTJIMYHTENbHAs yepra. IMEHHO B
AQHTUYHO-MAKEJIOHCKOM SI3bIKE OCHOBHBIC TIOHSTHS BBIPXKAIOTCS C MOMOIIBIO
CJIOTOB, K IIPUMEPY, UMEHA OOTOB OJIHOCIIOTOBEI, a TIOTOM ITyTeM KOMOWHHUPOBa-
HUM CIIOTOB, TOYHEE WX MPUCOCTUHEHUH K OCHOBHOMY CJIOTY B opme mpeduk-
coB w/unmu cyp(HUKCOB MPOM3BOIAATCS JOMOJHUTEIIbHBIC MOHATHS. IIpu 3TOM
MPUCOCAMHSIEMbIC CJIOTH B KauecTBe IpeduKcoB u/ uik cyh(OUKCOB COXPAHIIOT
CBOE TICpBBIYHOE 3HaUcHHWE. [laHHAs XapaKTepUCTHKA YKa3bIBAeT TAKXKe Ha Ty
BO3MOYHOCT, YTO aHTHYHO-MaKEJJOHCKHUH S3bIK, YCTAHOBJICHHBIN HAMU Ha KaM-
He u3 Pozersl n Ha kamHe m3 KaHomyca, HAMHOTO cTapliie Ha HE MEHee He-
CKOJIBKO TBICSY JIET JIO HAIICH JPHI.

B xoJie Hammx wWccie0BaHui 10 CHX TOP HaM YAaloch WICHTH()UITUPO-
Bath CBEIMIC 430 CITOB M BEIpKCHUN. 3HAYUTEIIbHASI YaCTh OTUX CJIOB M BhIpa-
KECHUH, XapaKTEPHBIX JIJISI aHTUIHO-MaKEIOHCKOTO SI3bIKa, MBI OOHAPYKHUITU U B
COBPEMEHHOM MAaKEJIOHCKOM SI3bIKE M B €roJl JUAlleKTaX, HO TakKe W BO BCeX
COBPEMEHHBIX SI3bIKaX W/ WM B WX JHAJCKTaX BCEX CIABSHCKUX HAapOOB.
Yacth 3TOr0 60raToro Kopiyca ClIOB M BBIPAKCHUH MBI IPHBOJUM Ha CIEIY-
ronieii Tabnure:

3AKJIIOYEHUE

B 3TOM TekcTe B COOTBETCTBYIOIIUX YaCTAX MBI MIOKA3aIN MPUMEPHI CIIOB
W BBIPOXEHHH, KOTOpble HAMH OBUIM YCTAHOBJICHHI B aHTUYHO-MaKEJIOHCKUX
TeKkcTax Ha kamHe u3 Po3zetsr (196 Toma mo H.3.)  Ha kamHe u3 Kanomyca (238
roma 7o H.3.), 00a W3 Mepuaa BIIaIeHUs AUHACTHH MaKeAOHCKUX mapeit (dapa-
onoB) B Erunre, [ITonomees.

[IpencraBneHHbIe MpUMeEPHI YKa3bIBAIOT HA JIB€ BECbMa Ba)KHBIE XapaKTe-
PUCTHKH aHTUYHO-MAaKEIOHCKOTO CIaBsHCKOTO A3BIKa, a 3TO:

— JlaHHBIH A3BIK 00J11a€T OCOOCHHOCTSMH, KOTPBIE 110 CEH JIeHb BCTpeda-
I0TCA B COBPEMEHHOM MAaKeIOHCKOM SI3bIKE M B €0 JUAJIEKTaxX, a TaKKe B CO-
BPEMEHHBIX SI3bIKaX M WX JUAIEKTaX BCEX CIaBIHCKHUX HApOJIOB.

— BbISBIIEHHBIN SI3BIK  OTJIMYACTCS TaKXKE U CBOCOOPa3HON OCOOEHHOC-
ThbIO, KOTOpasi COCTOUT B TOM, YTO 3HAUUTEIbHAS YacTh CIOB, BBIPAXKEHUU U
TIOHSITHIN SBIISIOTCS OJHOCOTOBBIMHU. DTOT (DaKT yKa3bIBaeT Ha TO, YTO JAAHHBIH
SI3BIK HA MHOTO CTapiie rnepuoa piuagaeHus [Itonomee Orunrom, BO3MOXKHO Ha
HECKOJIBKO THICSYENIETUH.

Ipuaosu, O00. maiu. wwiex. nayku, XXXI, 1-2 (2010), cTp. 7-72



70 T. BoSevski, A. Tentov

Bot B 3TOM cocTosT caMble BaKHbIE MOMEHTHI, YCTAHOBJICHHBIE B XO7E
HaIllUX HCCIEAOBAaHUN AHTUYHO-MAKEJTOHCKOTO SI3bIKa ¥ TMHCHhMA, KOTOPBIMH
HaM XOTeJIOCh MOJJIENUTHCS Ha 3TOH KoH(epeHuuu. Bee ke, Bce 3TO — UMb
MepBBIE TOMBITKH, JIAIITH HaYaJbHBIC IIard B TIONCTHHE OTPOMHOE HEHCIIeI0Ba-
HHOE€ TPOCTPAHCTBO, >KKAYIIETO BHUMAHUS MHOTHUX IPYTHUX HCIEIOBATENeH,
TasAmIero MHOTHE pa3JMYHBIE aCIEKTHl, KOTPHIE XAYT CBOHWX IEPBOOTKPHIBA-
TeJe.
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